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  الملخص: 

لذا هـدفت الدراسـة إلـى  الترجمة الدقیقة،هو الهدف من الترجمة هي أن من البد      

ــابیر  ــة والترجمــة البشــریة فــي نقــل التع ــین الترجمــة الآلی ــة الجمــع ب ــیم مــدى فعالی تقی

الاصطلاحیة بین الفارسیة والعربیة، مـع الاعتمـاد علـى النظریـة التفسـیریة التـي تركـز 

فـي عملیـة الترجمـة، وذلـك مـن خـلال الدراسـة  رئـیسء على فهم المعنـى وتأویلـه كجـز 

التطبیقیة لنماذج مختـارة مـن التعـابیر ذات البعـد الـدلالي وترجمتهـا بطریقـة آلیـة تـارة 

وترجمة بشریة تارة أخرى ومن ثم إحداث عملیة التكامل بـین التـرجمتین للوصـول إلـى 

الترجمـة الآلیـة هـو نقـل أعلى درجة من الفعالیة بینهما، حیث یعد التحدي الأكبـر فـي 

المعـاني المجازیــة والتعبیـرات الاصــطلاحیة التــي قـد تختلــف بشــكل كبیـر بــین الثقافــات 

واللغات. وتُظهـر الدراسـة فـي بـدایتها أن لكـل نـوع مـن التـرجمتین تحـدیات وأن الجمـع 

بین الترجمتین یعزز دقة النتـائج ومعالجـة القصـور الناشـئ عنهمـا وبخاصـة الترجمـة 

وحـوت  الاصطلاحیة بأنواعها المختلفة.والوصول إلى الترجمة الدقیقة للتعابیر الآلیة، 

لیـة، للدراسة وتناول الترجمـة الآالدراسة مقدمة وقسمین، القسم الأول: الإطار النظري 

ــة التفســیریة، القســم  ــانيوالترجمــة البشــریة، والنظری ــاول الث ــة، وتن   : الدراســة التطبیقی
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خلصـت الدراسـة إلـى  وقـدلیة ترجمتها بین الآلیـة والبشـریة، التعابیر الاصطلاحیة وفعا

فـي ترجمـة العبـارات الاصـطلاحیة، لكـن  ئجمتین الآلیة والبشریة تصـیب وتخطـأن التر 

التكامل بینها یجعلهما یسیران جنبًا إلى جنـب، ولیسـت كـل منهمـا فـي اتجـاه معـاكس، 

  حتى تنتج ترجمة فاعلة ذات درجة عالیة من الدقة.

فعالیـة  ،التعابیر الاصـطلاحیة ،الترجمة البشریة ،الترجمة الآلیة المفتاحية: الكلمات

  . النظریة التفسیریة، التكامل
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Abstract: 
 Undoubtedly accurate translation is the ultimate goal of translation,. 
Accordingly, this study aimed to evaluate the effectiveness of combining 
machine translation and human translation in rendering idiomatic expressions 
between Persian and Arabic, while relying on the interpretive theory that focuses 
on understanding and interpreting meaning as an essential part of the 
translation process. In this regard, this study is based on applying selected 
models of expressions with a semantic dimension and translating them 
automatically at times and human translation at other times. Then, the study 
sought to create an integration process between the two translations to reach the 
ultimate degree of effectiveness between them, as the greatest challenge in 
machine translation is rendering metaphorical meanings and idiomatic 
expressions that may differ greatly between cultures and languages. The study 
points out at its beginning that each type of translation has challenges, and that 
combining the two translations enhances the accuracy of the results, addresses 
the shortcomings arising from them, especially machine translation, and 
achieves accurate translation of idiomatic expressions of various types.The study 
consists of an introduction and two sections. The first section consists of:  The 
theoretical framework of the study, dealing with machine translation, human 
translation, and interpretive theory. As for the other section, which is concerned 
with the applied study, it tackles idiomatic expressions and the effectiveness of 
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their translation between machines and humans. At the end of the study, it 
concluded that both machine and human translations may either be accurate or 
inaccurate in translating Idiomatic expressions, but the integration between 
them makes them go side by side, and not in the opposite direction in order to 
produce an effective translation with a high degree of accuracy. 

Keywords: Machine Translation, Human Translation, Idioms, 
Effectiveness of Integration, Interpretive Theor 
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  مقدمة البحث

في ظل التطور السریع في مجالات الذكاء الاصطناعي والتعلیم الآلي أصبحت 

والمؤسسـات فـي نقـل الترجمة الآلیة إحدى الأدوات الأساسیة التي یعتمد علیها الأفراد 

المحتوى بین اللغات ومع ذلك تظل هـذه الأدوات تواجـه تحـدیات جوهریـة فـي مجـالات 

معینــة، ولاســیما عنــد التعامــل مــع التعــابیر الاصــطلاحیة التــي تحمــل معــاني تتجــاوز 

المعنــى الحرفــي للكلمــات وهنــا تبــرز النظریــة التفســیریة التــي تؤكــد علــى أهمیــة فهــم 

لى تحویل الكلمات بـین اللغـات لترجمة حیث لا تقتصر الترجمة عالمعنى والسیاق في ا

  تشمل تأویل المعاني واستیعاب السیاقات الثقافیة.بل 

ــاتعـد التعـابیر الاصــطلاحیة جـزءًا  مثــل تجسـیدًا للثقافــة مـن اللغــة، حیـث ت مهم�

والبیئة اللغویة وتحتوي غالبًا على عناصر رمزیة أو مجازیة یصعب على الآلة فهمها 

بدون سیاق ثقافي واضح، فاللغة الفارسیة والعربیة لغتان قـدیمتان وعریقتـان تحمـلان 

فــي طیاتهمــا العدیــد مــن التعــابیر الاصــطلاحیة التــي تعكــس القــیم والتقالیــد والعــادات 

عیة لكل ثقافة على الرغم من التشابه الجغرافي والتاریخي بینهما إلا أن كل لغة المجتم

الأمر یصبح تمتلك خصوصیتها اللغویة التي تفرض تحدیات إضافیة في الترجمة، هذا 

علق بترجمـة التعـابیر الاصـطلاحیة التـي لا یكـون معناهـا مفهومًـا أكثر تعقیدًا عندما یت

بل یعتمد على التفسیر الثقافي والمعرفي العمیـق، وهـو بالضرورة من الكلمات نفسها، 

  ما تؤكده النظریة التفسیریة في الترجمة.

تنبع أهمیة الدراسة من استكشاف كیفیة استغلال مزایـا كـل مـن الترجمـة الآلیـة 

والترجمة البشریة في التعامل مع التعابیر الاصـطلاحیة، فالتكامـل بـین الترجمـة الآلیـة 

تمــد علــى الجمــع بــین ســرعة الآلات ودقــة البشــر یعــد نهجًــا واعــدًا الــذي یع والبشــریة

والوقــت المســتغرق، ومــن خــلال هــذا الــنهج التكــالیف لتحســین جــودة الترجمــة وتقلیــل 

یمكــن للمتــرجم البشــري تصــحیح وتحســین الترجمــات الآلیــة ممــا یســاعد علــى تجنــب 
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موضـوع مقارنـة أو  الترجمة الحرفیة غیر الدقیقة باعتبارهما مكملین لبعض ولیس في

  تعارض.

أمــا عــن أهــداف الدراســة فالدراســة تهــدف إلــى تقیــیم أداء الترجمــة الآلیــة فــي 

ــدخل المتــرجم  ــأثیر ت ــة، ودراســة ت ــین الفارســیة والعربی ــابیر الاصــطلاحیة ب ترجمــة التع

البشري في تحسین جودة الترجمة الآلیة، كما تهدف إلى تحدیـد العوامـل المـؤثرة علـى 

النوعیـة بـین  ابیر الاصطلاحیة، وتحلیل الفـروقالهجینة في ترجمة التعنجاح الترجمة 

إضافة إلى ذلـك تسـعى الدراسـة إلـى تحدیـد التعـابیر  .الترجمة الآلیة والترجمة البشریة

  الاصطلاحیة التي تشكل تحدیًا أكبر للترجمة الآلیة.

طـوراً ومما دفعنا إلى اختیـار الموضـوع، هـو إثبـات أن الترجمـة الآلیـة تشـهد ت

ــدرة متزایــدة علــى  ــا فــي التعامــل مــع التعــابیر الاصــطلاحیة، كمــا أنهــا تُظهــر ق ملحوظً

معالجة الفروقات الثقافیـة بـین اللغتـین العربیـة والفارسـیة، وكـذلك السـعي إلـى التأكیـد 

على أن الترجمة الآلیة والبشـریة عملیتـان متكاملتـان، حیـث یُكمـل كـل منهمـا نـواقص 

  حقیق ترجمة أكثر دقة ووضوحًا.الآخر، مما یسهم في ت

وتتمحور تساؤلات البحث حول التحدیات التي یواجهها المترجم عنـد اسـتخدام 

الترجمـة الآلیــة لنقــل التعــابیر الاصــطلاحیة بـین الفارســیة والعربیــة دون تــدخل بشــري، 

ــابیر الاصــطلاحیة متعــددة  ــذلك حــدود قــدرات الترجمــة الآلیــة فــي التعامــل مــع التع وك

ــاني،  ــین المع ــال ب ــق تكامــل فع ــن تحقی كمــا تتســاءل الدراســة عمــا إذا كــان مــن الممك

الترجمة الآلیة والبشریة في نقل المعاني الثقافیة والتعـابیر الاصـطلاحیة، وكیـف یـؤثر 

  تدخل المترجم البشري في تحسین جودة هذه الترجمات بین اللغتین.

  الدراسات السابقة:

عولمـة واسـتخدام الـذكاء الاصـطناعي نظراً لأهمیة الترجمة وبخاصة فـي ظـل ال

في كافة المجالات ووجود الترجمة الآلیة في العدید من اللغـات المختلفـة، فقـد تعـددت 

الترجمة الآلیة والتـي یفـاد منهـا  الدراســات التـــي تناولــت موضـــوع 
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البحث في الاطار النظري، ومن ثم ینطلق إلى التطبیق علـى النمـاذج المختـارة ـــ محـل 

  بین الفارسیة والعربیة ومن بین هذه الدراسات ما یلي:الدراسة ــ 

 ماشـینی ۀگونه شناسی چالش ها و جایگاه تـرجمه.ش)، ١٣٩٣نظری، علیرضا. (-

، پـاییز وزمسـتان: تـم نشـر هـذه الدراسـة عـام ١١، شـماره٤، سـالیفارسـ به عربی از

الدراسـة تتنـاول هـذه  م) في مجلـة دراسـات الترجمـة فـي اللغـة والأدب العربـي،٢٠١٤(

وقـــد  .تحلیـــل الأنـــواع المختلفـــة لتحـــدیات الترجمـــة الآلیـــة مـــن العربیـــة إلـــى الفارســـیة

توصـلت الدراسـة إلـى أنـه إذا أرادت الترجمـة الآلیــة تحقیـق نتیجـة مرضـیة وفعالـة مــن 

حیــث التكلفــة بطریقــة مثالیــة ودون تــدخل بشــري ســواء فــي إدخــال الــنص أو إخراجــه 

وهریة فیما یتعلـق بالعدیـد مـن اللغـات الفعالـة ومـن بـین فإنها لا تزال تواجه تحدیات ج

هذه التحدیات الغموض الناجم عـن أسـلوب الكتابـة فـي اللغتـین الفارسـیة والعربیـة أي 

عــدم تســجیل حــروف العلــة القصــیرة ممــا یخلــق العدیــد مــن المشــاكل فــي فهــم تركیــب 

 الكلمات والتركیب النحوي.

نسان مترجم وترجمه ماشینی؛ بررسی موردی ا"  .آزاده، نعمتیو محمدرضا  ،فلاحتی-

، نشـرت هـذه الدراسـة ٢٦، شـماره"پدیـده" فارسـی بـه انگلیسی ۀمشکلات ماشین ترجم

هذه الدراسة تحدید وتحلیـل بعـض المشـكلات تتناول في مجلة المكتبات والمعلومات، و 

امـل الرئیسة التي تواجه الترجمة الآلیة وتوضح أن هذه المشكلات تنبـع مـن ثلاثـة عو 

ــي مجموعــة المبــرمجین، التمركــز النحــوي  ،رئیســة وهــي قلــة اللغــویین ذوي الخبــرة ف

للنظریة اللغویة والافتقار إلى قوة التفكیر في الآت الترجمـة وقـد توصـلت الدراسـة إلـى 

أن مشاكل النوع الأول یمكن حلها عن طریق الاستعانة بأفراد ذوي خبرة والنوع الثـاني 

یـة اللغویــة والاهتمــام بــالمعنى أمـا المشــاكل المتعلقــة بــالنوع یمكـن حلــه بمراجعــة النظر 

 الثالث لا یمكن حلها أي لایمكن إعطاء قوة الاستدلال والتفكیر للآلة.

بررســی کیفیــت ترجمــه ماشــینی متـــون "  ه.ش)،۱۳۹۹. (رضــا وحیــد ،میرزائیــان-

: نشرت ٢شماره ، ١٤جلد "، موفقیت آن در درک مطلب انگلیسی به فارسی و میزان
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م) في مجلة تكنولوجیا التعلیم، وتتناول هذه الدراسة دراسـة ٢٠٢٠هذه الدراسة سنة (

 ،تــأثیر الترجمــة الآلیــة علــى فهــم الطــلاب للنصــوص المكتوبــة بلغــات غیــر لغــتهم الأم

وتسلط الضوء على التحسن الكبیـر فـي جـودة الترجمـة الآلیـة مقارنـة بمـا كانـت علیـه 

دراسـة أیضًـا كیفیـة ث المفـردات والقواعـد، وتتنـاول القبل عشر سنوات خاصـة مـن حیـ

الترجمــة الآلیــة لأغــراض شخصــیة وأكادیمیــة مثــل فهــم النصــوص،  اســتخدام متعلمــي

وادراك ماهیتها، وتوصلت هذه الدراسة إلـى أن الترجمـة الآلیـة آخـذه فـي التحسـن وقـد 

 ات التعلیمیة.توصلت الآن إلى مستوى الجودة التي یمكن استخدامها كأداة في البیئ

بررسی علمی روند کـاربرد ترجمـه ماشـینی " ه.ش)،۱۴۰۱(. رضا وحید ،میرزائیان-

: نشـرت هـذه الدراسـة سـنة ٢شـماره ، ١٦جلـد ،  "تحلیل اثر آن در آموزش زبان وفرا

م) في مجلة تكنولوجیا التعلیم، وتتناول هذه الدراسة تحلیل مقالـة حـول تـأثیر ٢٠٢٢(

تدریس اللغـة ومـن أجـل اختیـار هـذه المقـالات تـم تحدیـد الكلمـات الترجمة الآلیة على 

الرئیسة المهمة والبحث عنها تلقائیًا فـي قواعـد البیانـات المهمـة، ومـن ثـم تـم العثـور 

علیه یدویًا من خلال البحث في المجالات الهامـة فـي مجـال تطبیقـات التكنولوجیـا فـي 

لآلیة هـي أداة مفیـدة فـي تعلـم اللغـة تدریس اللغة، وتوصلت الدراسة إلى أن الترجمة ا

وأظهرت النتائج أیضًـا أن متعلمـي اللغـة لـدیهم آراء متضـاربة حـول اسـتخدام الترجمـة 

الآلیة في تعلم اللغة، فعلى الـرغم مـن أن الترجمـة الآلیـة یمكـن أن تقلـل مـن الأخطـاء 

دي بالضـرورة المعجمیة في مهارات الكتابة باللغة الأجنبیـة إلا أنهـا فـي النهایـة قـد تـؤ 

 إلى تعلم اللغة.

"، إشـكالیة الترجمـة الآلیـة بـین العربیـة والفارسـیة" م)٢٠٢١محمد إبـراهیم، زینـب. (-

، نشرت هذه الدراسة في مجلة كلیة الآداب والعلوم الإنسانیة ـ جامعة ٣٩، عدد٤مجلد

ها قناة السویس، وتتناول هذه الدراسة إعطاء فكرة عن تطور الترجمة الآلیة ومشـكلات

 بین اللغتین العربیة

والفارسیة وأهم الصعوبات التي تكتنفها، ومن ثم تبیـان الخطـوات التـي ینبغـي اتباعهـا 
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 للتقدم في هذا المجال.

  منهج الدراسة:

تتبـع الدراسـة مـنهج النظریـة التفسـیریة أو مـا تُعـرف أحیانًـا بنظریـة المعنـى وهـي 

إحدى النظریات الشائعة في الترجمة فهي تركز على الفهم الكامل للنص الأصلي ومن 

  ثم إعادة التعبیر عنه باللغة الهدف. 

 حدود الدراسة:

ـــین العربیـــة       ـــي اللغت ـــابیر الاصـــطلاحیة ف ـــض التع ـــاول الدراســـة التطبیقیـــة بع تتن

ــة  والفارســیة مــن خــلال مصــادر أصــلیة ســواء أكانــت هــذه المصــادر فارســیة أم عربی

ــالطریقتین الآلیــة والبشــریة لإیجــاد فعالیــة التكامــل بینهمــا، وكــذلك بعــض  وترجمتهــا ب

ة بالمصــادر المكتوبــة، وذلــك مــن خــلال النمــاذج المترجمــة بطریقــة بشــریة غیــر مثبتــ

  منهج الدراسة المتبع.

  ترجمۀ ماشینی"الترجمة الآلية " 

الترجمة الآلیة هي فـرع مـن فـروع اللسـانیات الحاسـوبیة، وتقـوم الترجمـة الآلیـة       

بمســتویاتها الأساســیة باســتبدال بســیط لكلمــات بلغــة معینــة إلــى لغــة أخــرى، حیــث إن 

ترجمـة فــي إطـار العولمــة، والأهمیـة المتزایــدة للاتصـالات أدت إلــى الحاجـة المتزایــدة لل

تزایــد الطلــب علــى الترجمــة الآلیــة، فقــد ازداد الاعتمــاد علیهــا بمشــاریع الترجمــة فــي 

  .)١٣٨م، صفحة :٢٠١٨(زهیرة،  جمیع أنحاء العالم بسرعة

بأنها "عملیة تحویل نص مكتوب أو منطوق من لغة فت الترجمة الآلیة وقد عرِّ        

ــة وحواســیب ودون  ــق أجهــزة إلكترونی ــات متطــورة عــن طری ــى أخــرى باســتخدام تقنی إل

قل ، وكذلك بأنها " ن)١٦٣م، صفحة :٢٠١٥(السرحاني،  الاستعانة بالعنصر البشري"

لــة كلیــة، أي أن النظــام یتعهــد بــنهج الترجمــة الـنص مــن لغــة إلــى أخــرى باســتخدام الآ
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ـــا یجـــب مراجعـــة الـــنص المصـــدر، والـــنص الهـــدف فیهـــا (حمـــادة،  "كلـــه، ولكـــن أحیانً

  .)٢٤٤م، صفحة :٢٠٠٩

  تاريخ الترجمة الآلية

أصبحت الترجمة الآلیة مجالاً علمیًا، یندرج ضمن مجـالات اللغویـات الحاسـوبیة       

، فظهـرت الترجمـة الآلیـة )١١٤هــ.ش، صـفحة :١٣٨٦(حقـانى،  والذكاء الاصطناعي

بـدایاتها لأول مرة في أربعینیات القرن العشرین، عقب اختراع الحاسوب، وتمیـزت فـي 

بالاعتماد على ترجمة الكلمات المفردة دون النظر إلى البنیة النحویـة، وهـو مـا یعـرف 

بطریقــة "الترجمــة المباشــرة"، ومــع دخــول الثمانینیــات تطــورت أنظمــة الترجمــة لتتبنــى 

أسالیب غیر مباشرة، حیث لم تعد الترجمة تتم مباشرة بین لغة المصدر ولغة الهـدف، 

ستخدم كمرحلة انتقالیة وقد صُممت هذه الأنظمة لمعالجة البنیة بل عبر لغة وسیطة تُ 

(فلاحتــــى & نعمتــــی،   الجمــــل خاصــــة تلــــك الغامضــــة والمعقــــدةالنحویــــة للكلمــــات و 

  .)٧٧هـ.ش، ص. ١٣٨٣

 یعود أحدث جهد في مجال الترجمة الآلیة إلى السنوات التي أعقبت الحرب العالمیة   

الثانیة؛ عندما أعلن "وارن ویفر" الأمریكي أن مشكلة الترجمة یجب أن تحـل مثـل فـك 

الشــفرات ولقــد قــدَّم نفســه باعتبــاره المنظــر الأصــلي للترجمــة الآلیــة وعلــى الــرغم مــن 

الاهتمــام الأولــي بأفكــاره، إلا أن جهــوده وجهــود زملائــه فــي الممارســة العلمیــة كانــت 

نت هناك مشـكلة مهمـة وهـي إنشـاء وشـرح نظریـة لغویـة مخیبة للآمال للغایة لأنه كا

كاملة وشاملة للكمبیوتر والتي من خلالها یستطیع ملاحظة الفروق الدقیقـة والـدلالات 

  .)٦٦هـ.ش، صفحة :١٣٨٤(یعقوبى،  في ترجماته

الترجمـة الآلیـة، وقد شهدت أوائـل تسـعینیات القـرن العشـرین تقـدمًا كبیـراً فـي 

مع تحولات جوهریة في الاستراتیجیة من الترجمة الآلیة القائمة على القواعـد النحویـة 

إلـــى الترجمــــة القائمــــة علــــى مجموعــــات نصــــیة قائمــــة علــــى الأمثلــــة مثــــل برنــــامج 

)Reverse حیث یـتم التعامـل مـع اللغـة كمجموعـة نصـیة نشـطة تتغیـر مـع مـرور  (
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(موسوی،  یة والاجتماعیة اعتمادًا على التطبیق والمستخدمالوقت ووفقًا للحقائق الثقاف

  .)٢١هـ.ش، صفحة :١٣٨٩

ـــي عـــام     ـــى ١٩٨٩وف ـــة بالاســـتناد إل ـــي أســـس الترجمـــة الآلی ـــد ف ـــدأ عهـــد جدی م ب

المعلومـــات الإحصـــائیة، والـــذي اســـتند إلـــى الترجمـــة بالأمثلـــة والترجمـــة المحـــدودة 

  الموضوع وتعدد اللغات المترجم منها وإلیها، بعدها زاد الاهتمام بالترجمة الآلیة بنحو 

تـرة التسـعینیات مـن القـرن العشـرین هـي یمكـن اعتبـار ف لم یسبق له مثیل وعلـى ذلـك

فترة ظهور الجیل الثالث من برامج الترجمة الآلیة المستندة إلى الذخیرة اللغویـة والتـي 

لا تزال في تطور حتى الیوم مع بعـض التكامـل مـع الأسـالیب الأخـرى للترجمـة الآلیـة، 

ــدول التــي وتــأتي الیابــان والولایــات المتحــدة الأمریكیــة والصــین وروســیا مــن أوائــ ل ال

ــة  توظــف الترجمــة الألیــة لخدمــة متطلباتهــا الاجتماعیــة والاقتصــادیة والعلمیــة والتقنی

  .)٤٢٥م، صفحة :٢٠٠٩(خضر، 

    أهداف الترجمة الآلية

ظهــرت الترجمـــة الآلیــة لتحقیـــق هــدفین رئیســـین همــا: خفـــض التكــالیف وتـــوفیر     

الوقــت، فاعتمــاد الترجمــة البشــریة مكلــف للغایــة، بینمــا یمكــن للترجمــة الآلیــة تقلیــل 

ـــین  ـــالیف بنســـبة تتـــراوح ب %، وذلـــك حســـب نـــوع الـــنص ومســـتوى ٤٠%و ٢٠التك

ى الترجمـة البشـریة حیـث التخصیص أما من حیث السرعة فتتفوق الترجمة الآلیـة علـ

% وعلــى الــرغم مــن ذلــك لا یمكــن إغفــال ٥٠% إلــى ٢٥تقلــل وقــت الترجمــة بنســبة 

أهمیة الترجمة البشریة خاصة مع الدعم الكبیر الذي تقدمه الآله في تسهیل الوصول 

 إلـــى المعـــاجم والمراجـــع إلكترونیًـــا ممـــا یـــوفر الكثیـــر مـــن الوقـــت والجهـــد للمتـــرجمین

 .)١٦٥-١٦٤م، الصفحات :٢٠١٥(السرحاني، 
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  تحديات الترجمة الآلية

تواجه الترجمة الآلیة عدة تحدیات والتحدي الأساسي الذي یواجه الترجمـة الآلیـة      

(شـهابى و  الكاملة هو أن الآلة یجب أن تصل بطریقة ما إلى فهـم معنـى كِـلا النصـین

، فالمشکلة الكبرى في الترجمة الآلیة لا تتمثل )٩هـ.ش، صفحة :١٣٨٠صراف زاده، 

 ،)١٩م، صـفحة :٢٠٠١(الحمیـدان،  في طبیعتها الحاسوبیة بـل فـي طبیعتهـا اللغویـة

ــیلاً للفكــر الإنســاني فــي  ــارة أخــرى تُعــد اللغــة تمث المجتمعــات المختلفــة والمتنوعــة بعب

وتعكس تعقیداتها التعقید الكامن في أفكار هذه المجتمعات البشریة المتنوعة ومـن ثـم 

ــــة واحــــدة   ــــي كلم ــــة ف ــــة الآلی ــــي تواجــــه الترجم ــــزال معظــــم التحــــدیات الت ــــن اخت یمك

  وهي"الغموض/ الإبهام".

لي علـى المسـتوى ویسرد موسوي هذه التحدیات على النحو التـالي: الإبهـام الـدلا      

المعجمي، التعقید التركیبي علـى المسـتوى النحـوي، الفروقـات المعجمیـة بـین اللغـات، 

بالإضـــافة إلـــى التراكیـــب غیـــر النحویـــة والمضـــمرات. وبصـــورة مختصـــرة تتمثـــل هـــذه 

التحدیات في اسـتخلاص المعنـى مـن الجمـل والنصـوص عبـر تحلیـل الرمـوز الكتابیـة، 

باســتخدام منظومــات لغویــة مختلفــة تحمــل دلالات  وكــذلك فــي إنتــاج جمــل ونصــوص

  .)١٢هـ.ش، صفحة :١٣٨٩(موسوی،  مكافئة

هناك مسألة أخرى تتجاوز نطـاق التفكیـر تـرتبط بالجانـب الإنسـاني للترجمـة ومـن     

ـــو تطـــویر بـــرامج  ـــذا المجـــال ه ـــة به ـــي الأبحـــاث المتعلق ـــم ف ـــإن الهـــدف الأه ـــا، ف هن

)Software تمكّن الإنسان من التفاعل مع الآلة بأسلوب حوار طبیعـي، سـواء كـان (

، أمـــا ترجمـــة )٢٧١م، صـــفحة :١٩٩٧(المجمـــع العلمـــي العراقـــي،  كتابیًـــا أو شـــفهیًا

العبارات الاصطلاحیة بشكل عام فإنهـا تتجـاوز قـدرات بـرامج الترجمـة، وذلـك لأن هـذه 

البــرامج علــى عكــس الإنســان تفتقــر إلــى القــدرة علــى تفســیر وتحلیــل العبــارات ضــمن 

، ولعــل هــذا هــو الســبب فــي أن )١١٦هـــ.ش، صــفحة :١٣٨٦حقــانى، ( ســیاق الــنص

الهجوم على الترجمة الآلیة یأتي في الغالب من العاملین في مجال الترجمة ومـن هنـا 



 

 ٤٦١ 

 فعالية التكامل بين الترجمة الآلية والترجمة البشرية للتعابير الاصطلاحية بين الفارسية والعربية

 في ضوء النظرية التفسيرية _دراسة تطبيقية  _

تأتي أهمیة الدور الذي یلعبه المترجمون في نقـل تجـربتهم إلـى مجـال الترجمـة الآلیـة 

  .)١٦١م، صفحة :٢٠٠٧(مهدي،  جنبًا إلى جنب مع اللغویین وعلماء الحاسوب

 الترجمة البشرية

هي أقدم أنواع الترجمـة وأكثرهـا اسـتخدامًا وهـي عملیـة معقـدة تعتمـد علـى الـذكاء     

البشري لترجمة النص المكتوب مـن اللغـة المصـدر إلـى اللغـة الهـدف مـع الحفـاظ قـدر 

وتمتاز الترجمة البشـریة بقـدرتها علـى ترجمـة معنـى الإمكان على المعنى دون تغییر، 

الجملــة الكلــي دون أن تقتصــر علــى ترجمــة الكلمــات مــع الأخــذ فــي الاعتبــار القواعــد 

والتعابیر والاختصـارات الخاصـة بـالنص المُتـرجم، وتحدیـد الأخطـاء المطبعیـة والتعامـل 

طلح مماثــل فــي معهـا، بالإضــافة إلـى المصــطلحات المجازیـة، والقــدرة علـى إیجــاد مصـ

 (شرح معنى الترجمة البشریة) اللغة الهدف

ــیح  ــنهم اتت ــالمترجمون یمك ــداع، ف ــر والإب ــة فــي التعبی لترجمــة البشــریة المرون

تجــاوز الحــدود اللغویــة وإضــفاء لمســة فنیــة وأدبیــة علــى الــنص المتــرجم تجعلــه أكثــر 

البشــریة تــوفر جــودة أعلــى ودقــة أكبــر، فــالمترجمون الترجمــة ، كمــا أن جاذبیــة وقــوة

یمتلكون معرفة عمیقة باللغتین الأصلیة والمستهدفة، مما یمكنهم من تفادي الأخطـاء 

الترجمـة البشـریة ، وتطویع النص بشكل أفضـل لیلبـي احتیاجـات الجمهـور المسـتهدف

بـین القـدرات نهـا تجمـع إفي عملیـات التواصـل العـالمي حیـث  لها دور لا یمكن إهماله

ــا ــف الثقافــات واللغ ــین مختل ــق الفهــم والتواصــل ب ــة لضــمان تحقی ت، الإنســانیة والتقنی

نـه إل هو مفسّر للسیاق والثقافـة حیـث المترجم البشري لیس مجرد مترجم للكلمات، بو 

یأخــذ بعــین الاعتبــار التفاصــیل الثقافیــة والتاریخیــة والمشــاعر التــي تــؤثر علــى معنــى 

ایـة الأهمیـة لأن الكثیـر مـن المعـاني لا تنقـل ببسـاطة مـن لغـة النص، وهو أمر في غ

التفـاهم الثقـافي بـین الأمـم حیـث  المترجم البشري یساهم في تعزیـز، كما أن إلى أخرى

(مزایـا الترجمـة  نه یبني جسوراً بین الثقافات ویعزز تبـادل المعرفـة والأفكـار والخبـراتإ

  .اوز الكلمات)البشریة: معنى یتج



 

  ٤٦٢  

 

 م٢٠٢٥فبرایر                         الجزء الأول      م    ٢٠٢٥ والأربعون للعام الرابعالعدد 

 
كما أن الترجمة البشریة هي عمل ذهني شاق لا یتم بالشكل المطلوب إلا مـن 

خلال إلمام المترجم بعمله الترجمي من عدة جوانـب رئیسـة مختلفـة؛ معرفیـة، ثقافیـة، 

لغویة، اجتماعیة ومهنیة، ومهما كان مجال العمل فالمترجم لابد أن یكـون لدیـه إلمـام 

م، ٢٠٢٤(آل مهدیة ،  الجوانب التي یرید أن یوضحها ویبرز حقیقتهاتام مسبق بتلك 

  .)٣٦صفحة :

 النظرية التفسيرية

تعــرف النظریــة التفســیریة بالنظریــة التأویلیــة فــي الترجمــة، أو نظریــة المعنــى، أو     

ــا للمتــرجمین  والمتــرجمین الفــوریین بمدرســة بــاریس لأنهــا ظهــرت فــي المدرســة العلی

)، وهـــي ثمـــرة جهـــود المنظـــرتین "دانیكـــا سیلیســـكوفیتش" و"ماریـــان ESITببـــاریس(

لیدیریر"، اللتین تولیان أهمیة كبیرة للمعنى وتستندان في طرحهمـا علـى نظریـات علـم 

الــنفس كونهمــا تولیــان اهتمامًــا خاصًــا بالعملیــة العقلیــة فــي الترجمــة، بحیــث وضــعتا 

مراحـل هـي التأویـل، اسـتخراج الفكـرة مـن الكـلام، ثـم  یقـوم علـى ثلاثـةنموذجًا ترجمیًـا 

  .)١٣٢م، صفحة :٢٠١٥(غیدیر،  إعادة الصیاغة

فالترجمة التفسیریة ترتقي بعملیة الترجمة إلى عملیات ذهنیة، تقوم على فهم 

، ویُرجَع فـي هـذا إلـى قـول ماریـان النص الأصلي وتحلیله لفك شفراته، ثم إعادة بنائه

لیدیریر في محاولة منها لتحدیـد مراحـل عملیـة الترجمـة التفسـیریة:" فهـم المعنـى، ثـم 

تعریته من ألفاظه الأصلیة، ثـم إعـادة صـیاغته فـي اللغـة الثانیـة مـع احتـرام اسـتمعال 

  .)١٣٥م، صفحة :٢٠١١(الجوهري،  الأخیرة وعاداتها الكلامیة"

یُستشف من قول لیدیریر هـذا میلهـا وتوجههـا الترجمـي إلـى التفسـیریة، وهـو 

مـــا یظهـــر جلیًـــا مـــن اهتمامهـــا الكبیـــر بـــالمعنى والتأكیـــد علیـــه أثنـــاء مزاولـــة النشـــاط 

الترجمي مـع مراعـاة المبنـي فـي اللغـة المسـتقبلة "فالترجمـة عملیـة تقـوم أساسًـا علـى 

ل اللغة بالفكر والترلاعـب باللغـة یقتضـي قـدرة مزدوجـة: قـدرة الفهـم، الخطاب الذي یص

لإدراك مراد كاتـب الـنص الأصـلي (تفسـیر/ تأویـل)، وقـدرة إعـادة التعبیـر لإعـادة كتابـة 



 

 ٤٦٣ 
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  .)٤١م، صفحة :٢٠١٩(عبدي و عبدالرحمن،  النص الأول ونقله إلى اللغة الثانیة

 التطبيقية للتعابير الاصطلاحيةالدراسة 

قبل البدء في الحدیث عن التعابیر الاصطلاحیة وترجمتها وإبراز سمات كل ترجمة     

ــا علینــا ذكــر أن النمــاذج  حتــى نصــل إلــى فاعلیــة التكامــل بــین التــرجمتین، فكــان لزامً

 المختـارة للتطبیــق، كانـت مــن خـلال المصــادر ومعـاجم التعــابیر الاصـطلاحیة الفارســیة

ــة بشــریة، وهــذه المصــادر هــي  ــة بطریق ــة والمترجمــة ترجمــة تحریری ــگ والعربی (فرهن

عبارتهــای اصــطلاحی، گلــزار امثــال وحکــم مشــترک فارســی وعربــی: ترجمــه فارســی 

ترجمه ومعادل یابی، فرهنگ اصطلاحات وضرب « "السحر الحلال فی الحکم والامثال"

أمــا النــوع الآخــر مــن  والفارســیة)،المثــل هــای پارســی، الأمثــال المقارنــة بــین العربیــة 

شـات  "الترجمة، الترجمـة الآلیـة وبعـد اختبـار عـدة منصـات ترجمـة تـم اختیـار منصـة 

م تقسـیم وتصـنیف النمـاذج لتطبیـق الدراسـة، وقـد تـ ”Chat G P T“ جـي بـي تـي "

    التطبیقیة إلى عبارات اصطلاحیة متضمنة داخل

العربیـة إلـى اللغـة الفارسـیة، ثـم  بیات شعریة، وكانت هذه النمـاذج مـن اللغـةأ

تبعتها نماذج نثریة متضمنة عبارات اصطلاحیة أیضا من العربیة إلى الفارسیة، وبعـد 

ذلك جاءت النماذج التطبیقیة من الفارسیة إلي العربیة، وكانت عبارات اصطلاحیة من 

  .الامثال الشعبیة الحكم الفارسیة،

  التعابير الاصطلاحية:

تُعد التعابیر الاصطلاحیة ظاهرة لغویـة ممیـزة فـي معظـم اللغـات، حیـث تعكـس 

التجــارب الحیاتیــة للإنســان علــى مــر العصــور فهــي تراكیــب لغویــة نشــأت عــن أقــوال 

الأفــراد قــد یكونــون معــروفین أحیانًــا أو مجهــولین فــي أغلــب الأحیــان تفوهــوا بهــا فــي 

وشــاع اســتخدامها بــین متحــدثي  مواقــف وأحــداث محــددة وقــد اســتقرت هــذه التعبیــرات

  اللغة في سیاقات مشابهة لما تتمیز به من وضوح ودقة في إیصال المعنى المطلوب.



 

  ٤٦٤  

 

 م٢٠٢٥فبرایر                         الجزء الأول      م    ٢٠٢٥ والأربعون للعام الرابعالعدد 

 
لا تخلو أي لغة من ظاهرة التعابیر الاصطلاحیة فهي تعد إحدى خصائص اللغات      

الطبیعیة التي یعبـر مـن خلالهـا أهـل اللغـة عـن أفكـارهم وأحاسیسـهم تعبیـراً عـن بـاقي 

ــا ــا أبن ــا اجتماعیً ــوال الســائرة منتجً ــم والأق ــال والحك ــل الأمث ء اللغــات الأخــرى، وهــي تمث

وثقافیًا بالدرجـة الأولـى لمـا تحملـه مـن صـبغة محلیـة تعكـس مسـتوى تفكیـر الجماعـة 

اللغویة وتصورها للغالم والأشیاء وتحمل في طیاتها عادات الجماعـة اللغویـة وثقافتهـا 

ــة عــن بیئتهــا وطــرق عیشــها  ــدها المختلفــة، وتكشــف مظــاهر حیــة مــن النابع وتقالی

الاستخدام اللغوي المتصل بظروف حضـاریة وتاریخیـة وجغرافیـة خاصـة انصـهرت فـي 

(خطـاب،  اللغة وحفظتها المعاجم بكل ما تحمله مـن خصـائص معنویـة وحقـائق فكریـة

  .)١٠٧-١٠٦م، الصفحات :٢٠٢٠

التعـــابیر الاصـــطلاحیة أحـــد جوانـــب الترجمـــة الأكثـــر عرضـــة للخطـــر مقارنـــة تُعـــد     

ــر  ــالمیزات اللغویــة الأخــرى، فالتعــابیر الاصــطلاحیة هــي جــوهر أي لغــة والجــزء الأكث ب

ـــي التعامـــل معهـــا، كمـــا صـــرح " ـــابیر  إشـــكالیة ف نیومـــارك ولارســـون" أن ترجمـــة التع

حرفیــة، فــالمترجم بحاجــة إلــى الاصــطلاحیة تمثــل تحــدیًا ویجــب فیهــا تجنــب الترجمــة ال

وأیضًـا إتقــان اللغـة الهــدف للعثـور علــى نظیرتهــا  إتقـان اللغــة المصـدر لفهــم التعـابیر

  .)٣٠هـ.ش، صفحة ١٤٠٣(جاودسخن و سوزنی،  المناسبة

وقد عرّف الـدكتور أحمـد مختـار عمـر التعـابیر الاصـطلاحیة بأنهـا عبـارة لا یُفهـم      

ــى بعــض،  ــي بمجــرد فهــم معــاني مفرداتهــا وضــم هــذه المعــاني بعضــها إل معناهــا الكل

ومعنـى غیـر  امضیفًا أنه كل التعبیرات المكونـة مـن تجمـع الكلمـات تمتلـك معنـى حرفیًـ

  .)٣٣م، صفحة :١٩٩٣(عمر،  حرفي

وباختلاف وجهات النظر، اختلفـت التسـمیات والمصـطلحات التـي أطلقـت علـى 

هذه الظاهرة عند الكثیر من علماء اللغـة والمختصـین، وتعـددت بـین التعـابیر المبتذلـة 

ــــة ــــب المســــكوك ،والصــــیغ المســــكوكة ،والكــــلام المــــأثور ،والبالی ــــرات  ،والتركی والتعبی

والتعــابیر الجامــدة  ،والعبــارات الجــاهزة ،والتراكیــب الثابتــة ،والتعــابیر المثلیــة ،المعیاریــة



 

 ٤٦٥ 

 فعالية التكامل بين الترجمة الآلية والترجمة البشرية للتعابير الاصطلاحية بين الفارسية والعربية

 في ضوء النظرية التفسيرية _دراسة تطبيقية  _

ــى  .وغیرهــا مــن المصــطلحات ــدل جمیعهــا عل ــة وأربعــین مصــطلحًا ت ــغ عــددها ثمانی بل

ا أن التعبیر الاصطلاحي یعد وحدة لغویة متكاملة لا لمفهوم ذاته إلا أنها اتفقت جمیعً ا

ولا تخضع لأي نوع من أنواع التغییـر أو الحـذف فهـي تدخل ضمن النمط اللغوي العام 

ــارة تتجــاو  ــه إلــى معنــى آخــعب ــة علی ــة ز معناهــا الدال ــه بأســالیب بلاغی ر یتحصــل علی

  .)٤٥م، صفحة :٢٠٠٥(أبو زلال،  مختلفة

 استخدام التعابير الاصطلاحية

والمعاجم، بل تتفاعل خارجها وتجـري  لا تنحصر التعابیر الاصطلاحیة داخل الكتب

على ألسنة المتكلمین لما لها من نفوذ وسلطان على النفوس ویلجأ النـاس عـادة إلـى 

  هذا النوع من التعابیر وأشباهها لأمرین:

:
ً
لیزینوا به كلامهم أو لیضفوا علیه عنصر القوة والتأثیر، ببنائـه علـى صـور مـن  أولا

(أبـو سـعد،  التـي یمكـن أن تحملهـا تراكیبـه وعباراتـه شأنها أن تزید في شحنة المعاني

  .)٧م، صفحة :١٩٨٧

ا:
ً
لیتلطفوا في الحـدیث ویتـأدّبوا فـي المشـافهة، فـلا یـذكروا الشـيء باسـمه تجنبًـا  ثاني

 للكلمات المؤلمة أو الجارحـة للشـعور، وكثیـراً مـا تـأتي التعـابیر الاصـطلاحیة فـي قلـب

حیـث یعتمـد هـذا الأخیـر علـى اسـتخدام تعبیـرات اصـطلاحیة تسـمح  التلاعب بالألفـاظ،

بقراءة مزدوجة، أي أنه یمد جسراً بین التـأویلین المحتملـین للصـیغة التعبیریـة بغـرض 

شد انتباه المتلقي والتأثیر علیه، ویكمن هذا التلاعب بالألفاظ الذي یقوم علـى أسـاس 

متعلقًــا أساسًــا بمــدلول أو مــدلولات التعبیــر، علــى خــلاف تعــابیر اصــطلاحیة فــي كونــه 

معظـــم التلاعبـــات اللفظیـــة الأخـــرى التـــي تخـــص الـــدال مـــن خـــلال إحـــداث تغییـــر فـــي 

 .)١٠٩م، صفحة :٢٠٢٠(خطاب،  الأصوات، الحروف، القوافي أو غیرها
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 أنواع التعابير الاصطلاحية

ـــزاً مـــن اللغـــة یعكـــس عمقهـــا الثقـــافي         ـــا ممی تمثـــل التعـــابیر الاصـــطلاحیة جانبً

تتجـاوز حـدود الكلمـات الفردیـة، وتسـتخدم  وي، فهي أدوات تعبیریة تحمـل معـانيواللغ

لإیصــال الأفكــار بطریقــة مــوجزة ومــؤثرة، تتمیــز هــذه التعــابیر بأنهــا مرتبطــة بثقافــة 

فعالــة لفهــم الطــابع الثقــافي واللغــوي للشــعوب،  المجتمــع وتجاربــه ممــا یجعلهــا وســیلة

ــة  ــة اســتخدام اللغ ــا اســتیعاب كیفی ومــن خــلال تصــنیف أنواعهــا ودراســة بنیتهــا یمكنن

للتعبیر عن الأفكار والمشاعر بطرق متنوعة، وتنقسم التعابیر الاصطلاحیة إلى أنـواع 

  مختلفة منها ما یلي:

تي في شـكل الحكـم التعابير الاصطلاحية الواردة داخل الشعر، وتـأ  . أ

 والمواعظ

المــاء یغســل مــا بــالثوب مــن درن      ولــیس یغســل قلــب المــذنب  الــنص الأصــلي:

  (معروف الكرخي)الماء

آب چرک لبـاس را مـی شـوید       امـا نمـی توانـد قلـب گناهکـار را  الترجمة الآلية:

  پاک کند

گناهکـار را پـاک آب، چرک لبـاس را پـاک مـی کنـد     امّـا قلـب  البشرية: الترجمة

    .)٣٨هـ.ش، صفحة :١٣٩١(الهاشمي،  نمی کند

آب، چــرک لبــاس را پــاک مــی کنــد   امــا هرگــز نمــی توانــد قلــب " :التكامــل فعاليــة

  گناهکار را پاک کند"

تقـدم كانت الترجمة الآلیة الترجمـة الأقـرب إلـى الصـیاغة النثریـة، هـذه الصـیاغة      

المعنى بطریقة أكثر وضوحًا وسهولة فهـي ترجمـة مباشـرة دون محاولـة الحفـاظ علـى 

ــة "مــى شــوید" فــي  الأســلوب ــاع، وفــي هــذه الترجمــة أُســتخدمت كلم الشــعري أو الإیق

وهي مـن مصـدر "شسـتن" فهـي  الشطر الأول والتي تعني "یغسل" 
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ة المادیـة عـن الأشــیاء، تعبیـر شـائع ومباشـر یُســتخدم للإشـارة إلـى عملیـة إزالــة القـذار 

وفي الشطر الثـاني تـم إضـافة "نمـى توانـد" التـي تعطـي معنـى "لا یسـتطیع" لكـي تبـرز 

عجز الماء عن أداء وظیفة معنویة مما یعزز التباین بین القذارة المادیة والقلبیة، أما 

ع ببنیــة أقــرب إلــى الأســلوب الأدبــي والتصــویري؛ فاســتخدام تــتتمفالترجمــة البشــریة 

لة بعد كلمة "آب" یجعل الجملة أكثر درامیة ویركز على الفارق بـین تـأثیر المـاء الفاص

علــى الثــوب وتــأثیرة علــى القلــب، فهــذه الصــیاغة تــأتي أكثــر تــأثیراً مــن حیــث الإیقــاع 

والأدبیـة حیــث تــم الحفــاظ علـى تصــویر الصــورة الشــعریة بشـكل أقــرب، ولكــن المتــرجم 

التي تعني "یطهر" لترجمة كلمة "یغسل" فهي  پاک می کند"البشري هنا استخدم كلمة "

أوسع في المعنى مقارنة بـ "مى شوید" فاختیار هذه الكلمة یُعطـي إیحـاء بـأن المـاء لا 

یزیل القذارة فقط، بل یعید الأشـیاء إلـى حالتهـا النقیـة، فبمـا أن الترجمـة الآلیـة تسـهم 

البشــریة الجمالیــة فــي تبســیط المعنــى وتوضــیحه بشــكل مباشــر، بینمــا تبــرز الترجمــة 

الأدبیــة والإیقاعیــة للعبــارات، فــإن تكامــل التــرجمتین یتــیح تقــدیم الــنص بشــكل متــوازن 

یجمع بـین الوضـوح البلاغـي والجمـال الفنـي، ممـا یعـزز تجربـة القـراءة والفهـم، ولكـي 

یكون هناك تكامل بین التـرجمتین یمكـن الجمـع بـین كلاهمـا فـي ترجمـة أخـرى فتكـون 

  كالتالي

  اما هرگز نمی تواند قلب گناهکار را پاک کند" چرک لباس را پاک می کند    آب، "  

ــا" هنــا تُعطــي تأكیــدًا أقــوي علــى  اســتخدام "هرگــز" التــي تُعنــي "أبــدًا" أو "إطلاقً

عجز الماء عن تطهیر القلب، فهذه الترجمـة تجمـع بـین العمـق فـي الترجمـة البشـریة 

بعـــدًا تفســـیریًا دون الإخـــلال بالطـــابع  والبســـاطة فـــي الترجمـــة الآلیـــة، والتـــي تُضـــیف

ــد أن  ــا یؤك ــة والبشــریة، مم ــى حــد كبیــر تســاوت دقــة الترجمــة الآلی ــا إل الشــعري، وهن

  الترجمة الآلیة تكون قادرة على ترجمة العبارات الاصطلاحیة والمنظومة. 

: فقــل لمــن یــدعي بــالعلم فلســفة         حفظــت شــیئاً وغابــت عنــك الــنص الأصــلي

  نواس)(أبو أشیاء
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بگو به کسی که به علم فلسفه ادعا مـی کنـد: چیـزی را حفـظ کـرده  الترجمة الآلية:

  ای وبسیارى چیزها از تو پنهان مانده اند.

بگو به کسی که ادعـا مـی کنـد کـه فلسـفه علـم اسـت: "چیـزی را  الترجمة البشرية:

هـــ.ش، صــفحة ١٣٩١(الهاشــمي،  آموختــه ای، ولــی چیزهــایی بــر تــو پوشــیده اســت

:٣٨(.  

بگو به کسی که به علم فلسـفه ادعـا مـی کنـد: "چیـزی را آموختـه  فعالية التكامل:

  .ای، ولی چیزهایی بر تو پوشیده است

یلاحـــظ فـــي المثـــال الســـابق أن الترجمـــة الآلیـــة اســـتطاعت فهـــم معنـــى العبـــارة       

حیــث أخطــأ المتــرجم البشــري فــي فهــم ؛ الاصــطلاحیة المتضــمنة داخــل البیــت الشــعري

"قـل لمـن یـدَّعي أن  عري فكانت ترجمته تعطي معنـى خاطـأً الشطر الأول من البیت الش

الفلسفة علم" فكیف یمكن الإدعاء على الفلسفة بأنها علم؟! والفلسـفة هـي أم العلـوم، 

یــر فــالنص الأصــلي یقــول "قــل لمــن یــدَّعي بــالعلم فلســفة" أي "قــل لمــن یــدَّعي بأنــه كث

المعرفة" وبهـذا فقـد كانـت الترجمـة الآلیـة أكثـر دقـة مـن الترجمـة البشـریة فـي الشـطر 

ن لبعضـــهما یمكـــن ترجمـــة البیـــت لبیـــت، ولكـــي تكـــون الترجمتـــان مكملتـــیالأول مـــن ا

بگـو بـه کسـی کـه بـه علـم فلسـفه ادعـا مـی کنـد: "چیـزی را  الشعري على هذا النحو "

ــو پوشــیده  ــر ت ــی چیزهــایی ب ــالجمع بینمهــا یُضــفي شــمولیة  اســت"،آموختــه ای، ول ف

  ووضوحًا على النص مما یجعله أكثر تأثیراً وعمقًا.

  وداء الجَهْلِ لَیْسَ لَهُ دَواء    سقام الحِرْصِ لَیسَ لَهُ شِفاء النص الأصلي:

  (أبو عثمان الجاحظ)

  بیماری حرص درمانی ندارد      ودرد جهل نیز دوایی ندارد الترجمة الآلية:

  ی حرص وآز شفا ندارد    ودرد جهل ونادانی، دوایی نداردبیمار  البشرية: الترجمة

  .)٤١هـ.ش، صفحة :١٣٩١(الهاشمي، 
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بیمـاری حـرص وآز شـفا نـدارد      وبیمـاری جهـل ونـادانی، هـیچ  :فعالية التكامل

  دوایی ندارد

الآلي مصطلح "درمانى ندارد" التي تعطي معنى في الترجمة الآلیة استخدم المترجم    

ــى غیــاب العــلاج أو  ــر یشــیر إل ــه شــفاء" وهــذا تعبی ــیس ل "لــیس لــه عــلاج" لترجمــة "ل

یمكن استخدامها لمعالجة المرض أو المشكلة، فهذه الترجمة تركز علـى  الوسیلة التي

یة الوســـیلة (العـــلاج) التـــي تُســـتخدم للتعامـــل مـــع المـــرض، أمـــا فـــي الترجمـــة البشـــر 

استخدم المترجم "شفا ندارد" لترجمة "لیس له شفاء" فهذا التعبیر یشیر إلى اسـتحالة ف

التخلص من المـرض أو المعانـاة تمامًـا حتـى لـو تـوفرت وسـائل العـلاج، وهـذا التعبیـر 

یُناســب الطــابع الشــعري للبیــت لأنــه یبــرز المعانــاة كــأمر دائــم لا یمكــن الــتخلص منــه، 

كل من المترجم الآلي والمترجم البشري بترجمـة "داء الجهـل" وفي الشطر الثاني، وقام 

إلى "درد جهل" والتي تُعني "ألم الجهل" وهذه الترجمة تُعد ضعیفة بعض الشيء فـالألم 

هو تعبیر عن الإحساس بالأذى أو الوجع وغالبًا ما یكون شعوراً مؤقتاً، أما كلمـة داء 

هــي تحمــل معنـى أعمــق وأشــمل مــن تُسـتخدم غالبًــا لوصــف حالــة مسـتمرة أو مزمنــة ف

الألم وقد تكـون مرتبطـة بحالـة لا یمكـن الـتخلص منهـا بسـهولة وتكـون أكثـر ملاءمـة 

عنــد الحــدیث عــن أمــراض معنویــة أو روحیــة كالجهــل والحســد، ولهــذا كانــت الترجمــة 

الفاعلــة الناتجــة عــن التــدخل البشــري والمــزج بــین التــرجمتین للوصــول إلــي غــرض 

، جــاءت مصــطلح "نــادانى" لوصــف الجهــل بمزیــد مــن التفصــیل ممــا العبــارات المــذكورة

یبــرز التكــرار المعنــوي، فهــي إضــافة جیــدة تُعطــي مزیــدًا مــن التفســیر للتعبیــر، وتمــت 

  للتأكید على انعدام الدواء مما یعزز الطابع البلاغي. هیچ"إضافة كلمة "

  ربَّما شَرِقَ الإنْسَانُ بِالمَاءف      صاحِب صَدِیقَكَ وَاحْذَرْ مِن مَكَائِدِهِ  النص الأصلي:

کـه شـاید انسـان بـا دوست خـود را نگـه دار و از مکـر او بتـرس،   الترجمة الآلية:

  آب خفه شود
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با دوست مصاحبت وهمنشینی کن؛ ولی از مکر وحیله هایشـان  البشرية: الترجمة

  .چه بسا انسان با آب گلوگیر شودبر حذر باش. 

دوسـت خـود را نگـه دار وبـا او مصـاحبت وهمشـینی کـن؛ امـا از  :فعالية التكامـل

  .چرا که شاید انسان با آب گلوگیر شودمکر وحیله هایش بر حذر باش، 

في الترجمة الآلیة تمت ترجمة "صاحب صدیقك" إلـى " دوسـت خـود را نگـه دار"  فقـد 

وذلــك نگاهبــان" التــي تعنــي الحفــاظ والحمایــة  اســتخدم كلمــة "نگــه دار" مــن مصــدر "

صاحب" لتعني الحذر في التعامـل مـع الصـدیق مـع الحفـاظ علـى العلاقـة  لترجمة كلمة

بشكل آمن، ثم ترجم "احذر من مكائـده" إلـى "از مكـر او بتـرس" فجـاءت كلمـة "تـرس" 

احذر" وهذا اختیار غیـر  والتي هي من مصدر "ترسیدن" بمعنى الخوف لترجمة كلمة "

خـوف هـو شـعور بـالقلق بسـبب تهدیـد أو خطـر موفق فالخوف لیس هو الحـذر لأن ال

أما الحـذر فهـو اتخـاذ تـدابیر وقائیـة للتجنـب مـن المخـاطر دون مشـاعر الخـوف وهـو 

تصرف واعٍ ومدروس، فكان من الممكن أن یستخدم "حذر باش" في الترجمة كما فعل 

المتـرجم البشــري، ثــم فــي الشـطر الثــاني اســتخدم المتــرجم الآلـي مصــطلح "خفــه شــود"  

و مــن مصــدر "خفــه شــدن" الــذي یعنــي اختنــاق وذلــك لترجمــة كلمــة "شَــرِقَ" لتعنــي وهــ

الحصار أو الضیق الشدید ولكنه اختناق بشكل عام، أما في الترجمة البشریة استخدم 

المترجم في ترجمة "احذر من مكائده" "از مكر و حیله هایشان بـر حـذر بـاش" یلاحـظ 

رجمتـه وذلـك لتجعـل المعنـى أكثـر تفسـیریة، أن المترجم جمع بین المكر والحیلـة فـي ت

ــى "  ــرجم "فربمــا شــرق الإنســان بالمــاء" إل ــرجم ت ــا آب كمــا أن المت چــه بســا انســان ب

بـدلا مـن "خفـه شـود" وهـو تعبیـر أقـوى لأنـه گلوگیر شود"  " فقد استخدم "گلوگیر شود

" یعني أن الشـخص یواجـه صـعوبة گلوگیر یظهر المعنى بشكل حسي أكثر، حیث أن "

الحلق فهي توضح مكان الأذى بشكل محدد، ممـا  في دیدة في التنفس بسبب ضیقش

یجعــل الشــعور بالتعــب والضــیق أكثــر وضــوحًا، مــن خــلال التــرجمتین الآلیــة والبشــریة 

  توصلنا إلى ترجمة تجمع بین الترجمتین وتكون أكثر تفسیراً وتوضیحًا وهي كالتالي:
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شـینی کـن؛ امـا از مکـر وحیلـه دوست خود را نگه دار و با او مصاحبت وهم

  هایش بر حذر باش، چرا که شاید انسان با آب گلوگیر شود.

لإبـراز أهمیـة الصـداقة مـع نگه دار" و "مصاحبت"  هذه الترجمة تم دمج "في    

الحذر في التعامل، كما استخدمنا "مكر وحیله هایش" لأنها تجعل المعنى أكثـر تفسـیراً 

  لزیادة البلاغة والتأثیر الأدبي في الترجمة. شاید" چرا کهوتوضیحًا، وتمت إضافة "

  رهُ وَ قَد مَلأ الْفَضَاءُ تِّ سَ تُ        لَسَتْرُ الشَّمْسِ أَیْسَرُ مِن كلام النص الأصلي:

ــة: ــة الآلي کــه مــی خــواهی خورشــید آســان تــر اســت از ســخنی،  پوشــاندن الترجم

  پنهانش کنی، در حالی که فضای جهان را پر کرده است.

قطعًا پوشاندن خورشید آسان تر از پوشـاندن سـخنی اسـت، کـه  البشرية:الترجمة 

مـی خــواهی آن را مخفـی و پنهــان داری، در حـالی کــه تمـام فضــای جامعـه از آن پُــر 

  .)٤٩هـ.ش، صفحة :١٣٩١(الهاشمي،   گردیده است

 کـه اسـت، سـخنی پوشـاندن از تـر آسـان خورشـید پوشـاندن قطعـا فعالية التكامل:

  .است شده پُر آن از وجامعه جهان فضای که حالی در کنی، پنهانش خواهی می

پوشـاندن خورشـید" في الترجمة الأولـى اسـتخدم المتـرجم الآلـي والمتـرجم البشـري "    

كمـا أن وهي ترجمة مباشرة لترجمة "لتستر الشمس"، فهي تعبر عن استعارة واضحة، 

ــر" لترجمــة كلمــة "أیســر" وهــي تعبیــر بســیط  المتــرجمین اســتخدمكــلا  كلمــة " آســان ت

ومباشــر یوضــح المقارنــة بــین ســتر الشــمس وكــلام یصــعب إخفــاؤه، ثــم جــاء المتــرجم 

کـه مـی خـواهی پنهـانش  " وترجمهـا علـى هـذا النحـو "رهُ تِّ سَـتُ  الآلي في ترجمـة كلمـة "

عقیــد، ثــم جــاء المتــرجم فــي الجــزء کنــی" فهــذه الترجمــة نقلــت المعنــى ببســاطة ودون ت

الأخیــر مــن الــنص الأصــلي وترجمــه كالتــالي " در حــالی کــه فضــای جهــان را پــر کــرده 

است" وهو تعبیر عام یشیر إلى الانتشار الواسـع، فـالمترجم هنـا التـزم بوضـوح الـنص 

الأصلي وحافظ على المعنى دون إدخال تعقیدات إضافیة، أما في الترجمة البشریة بدأ 
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تــرجم ترجمتــه بكلمــة "قطعــا" فهــي تضــیف تأكیــدًا وقــوة إلــى المعنــى، وقــد اســتخدم الم

أثنــاء ترجمــة كلمــة  المتــرجم مصــطلحات مترادفــة فــي ترجمتــه مثــل "مخفــى وپنهــان"

در حالی کـه تمـام  " إلى "وَ قَد مَلأ الْفَضَاءُ  "، وقد قام المترجم البشري بترجمة "رهُ تِّ سَ تُ "

ـــ ـــر گردی ـــه از آن پُ ـــى نطـــاق أضـــیق فضـــای جامع ده اســـت" وهـــذه الترجمـــة تشـــیر إل

(المجتمــع) مقارنــة بـــ "فضــاى جهــان" فــي الترجمــة الأولــى، مــن خــلال مــا ســبق یمكــن 

الجمـع بـین كــلا التـرجمتین والحصــول علـى ترجمـة جدیــدة تكـون أكثــر تفسـیراً وتكــاملاً 

  وهي:

قطعا پوشاندن خورشید آسان تر از پوشاندن سخنی است    که مـی خـواهی 

  پنهانش کنی، در حالی که فضای جهان و جامعه از آن پُر شده است. 

ــین وضــوح  ــین التبســیط والتفصــیل فقــد جمعــت ب ــا ب ــل توازنً هــذه الترجمــة تمث

مـع مراعـاة  المعنى من الترجمة الآلیة وإضافة التأكید والتفصیل من الترجمة البشـریة،

  إیصال الرسالة بشكل دقیق وشامل.

  فَوَحْشَتُهُ وَ الْفتُهُ سَواء         طباً كفیك خَ لا یَ  لُّ إذا ما الخِ  النص الأصلي: 

اگر دوست در زمان مصیبت برایت کافی نباشد، پس تنهایی اش و  الترجمة الآلية:

  همراهی اش یکسان است

هرگاه دوست در وقت بلا کـاری بـرای تـو نکنـد و بسـنده نباشـد،  البشرية: الترجمة

  . )٤١هـ.ش، صفحة :١٣٩١(الهاشمي،  دوری از او و ماندن با او یکسان است 

اگـر دوسـت در زمـان بـلا برایـت کـافی نباشـد وهـیچ کمکـی بـه تـو  :فعالية التكامل

  با او یکسان استنکند، پس دوری از او وماندن 

فـــی التـــرجمتین الســـابقتین یُلاحـــظ أن المتـــرجم الآلـــى اســـتخدم أســـلوب النقـــل   

فـالمترجم هنـا حـرص علـى  ،الحرفي في ترجمته مع محاولة الحفاظ على المعنـى العـام

أن یكون المعنى واضحًا دون التفصیل أو الإضافة، وذلك لتوجیه الانتباه إلـى الجـوهر 
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قد استخدم "در زمان مصیبت" وهـي ترجمـة مباشـرة لــ "فـي الأساسي للنص الأصلي، ف

وقت الشدة"، كما استخدم "برایت كافى نباشـد" التـي تعنـي "لایكفیـك" ولكـن بعبـارة أكثـر 

پــس تنهــایی اش و تلطیفًــا ممــا أضــفى علــى الــنص طابعًــا هادئًــا، ثــم خــتم ترجمتــه بـــ" 

ن الصـدیق لا یقـدم وهي تعبیر بسـیط ومباشـر یشـیر إلـى أ همراهی اش یکسان است"

فرقًا بین الابتعاد والوجود، ومـن ناحیـة أخـرى فقـد جـاءت الترجمـة البشـریة مسـتخدمة 

التوطین لتضیف تفاصیل توضح الفكرة بشكل أدق، فالمترجم هنـا قـام بتوسـیع المعنـى 

من خلال إضافة مزید من التفصیلات لتوضیح الفكـرة علـى سـبیل المثـال "دورى از او 

كســان اســت" فــي هــذه الترجمــة اســتخدم المتــرجم كلمــات مثــل "دورى" و مانــدن بــا او ی

التي تعني "الابتعاد" و "ماندن" التي تعني "البقاء" هذه الكلمات أضافت عمقًا وتفصـیلاً 

الأولـى   للنص المترجم، ومن خلال الترجمتین یمكن الجمع بین البساطة فـي الترجمـة

كثــر بســاطة وتفصــیلاً فــي نفــس الوقــت والتفصــیل فــي الترجمــة الثانیــة لتنــتج ترجمــة أ

  وتكون على النحو التالي:

اگر دوست در زمان بلا برایـت کـافی نباشـد وهـیچ کمکـی بـه تـو نکنـد،  پـس 

  دوری از او وماندن با او یکسان است.

ناســب تلأنهــا أكثــر شــیوعًا فــي الفارســیة وت اگــر"فــي هــذه الترجمــة اســتخدمنا "

ت الأدبیـة، كمـا أن "بـراى تـو كـافى نباشـد" تعبیـر أكثر مـع التعبیـر الشـائع فـي السـیاقا

دقیق عن "لا یكفیك"، حیث تم اسـتخدام كلمـة "كـافى" للتأكیـد علـى القصـور فـي تقـدیم 

" بــدلاً مــن "كـارى بــراى تــو نكنــد" لأن كلمــة "كمــكهــیچ کمکــی" المسـاعدة، واســتخدمنا "

أن یقــدمها (مســاعدة) أكثــر وضــوحًا ودقــة فــي تحدیــد معنــى المســاعدة التــي یُفتــرض 

ء) تؤكد على عدم تقدیم أي دعم على الإطلاق، الصدیق كما أن إضافة "هیچ" (لا شی

ما یعزز المعنى الأصلي للنص، كمـا أنـه تـم الحفـاظ علـى اسـتخدام "دورى" و "مانـدن" 

لأنــه یعبــر عــن الفكــرة الأصــلیة بشــكل دقیــق اســتخدام "دورى" (الابتعــاد) و "مانــدن" 

رة تســاوي الحــالتین، وهــي النقطــة المركزیــة للــنص الأصــلي، (البقــاء) یجســد تمامًــا فكــ
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اســتخدمنا فــي هــذه الترجمــة التفســیر الــوظیفي حیــث تــم التركیــز علــى إیصــال المعنــى 

الـوظیفي للـنص الأصــلي بـدلاً مـن الترجمــة الحرفیـة، فالهـدف هــو نقـل المعنـى الفعلــي 

عر والمعــاني والــوظیفي للــنص بحیــث یكــون مألوفًــا للقــارئ الفارســي ویعكــس المشــا

  الأصلیة بأدق شكل ممكن.

ــلي: ــنص الأص ــدْ عَلِمَــتْ ب ال ــدٌ وَقَ عُنِي هِنْ ــا  أن الشــجَاعَةَ مَقْــرُونٌ        اتــت تُشَــجِّ بِهَ

  (محمد بن حمزة العقیلي).العَطَبُ 

، در حالی که می دانست، شجاعت با خطر مرا تشویق می کرد هند الترجمة الآلية:

  نابودی همراه است

، در حـالی کـه مـی پیوسته مرا به شجاعت تشـویق مـی کـردهند  البشرية: الترجمة

    )٩١هـ.ش، صفحة :١٣٩١(الهاشمي،  دانست، که همراه دلیری مرگ وهلاک است

هنـد پیوسـته مـرا بـه شـجاعت تشـویق مـی کـرد، در حـالی کـه بـه  فعالية التكامـل:

  همواره با خطر نابودی، مرگ وهلاک همراه است. خوبی می دانست، که شجاعت

فــي الترجمــة الآلیــة اســتخدم المتــرجم "تشــویق مــى كــرد" وهــو تعبیــر بســیط 

ومباشر یعكس التشجیع دون تحدید سیاقه الزمني أو العاطفي، كمـا اسـتخدم المتـرجم 

فهـذه ، الآلي "خطر نابودى" كعاقبة للشجاعة، وهو تعبیـر عـام یُشـیر إلـى الخطـر فقـط

ــاطفي  ــد الع ــت البع ــا أهمل ــى الظــاهري للــنص، لكنه ــى إیصــال المعن الترجمــة ركــزت عل

والبلاغي، أما الترجمة الثانیة والتـي قـام بهـا المتـرجم البشـري اسـتخدم المتـرجم تعبیـر 

تعبیــر یضــیف اســتمراریة التشــجیع پیوســته مــرا بــه شــجاعت تشــویق مــی کــرد" وهــو "

لیبـرز العاقبـة بشـكل مـرگ وهـلاک" بشري "ویعكس الإصرار، وكذلك استخدم المترجم ال

أكثر حدة مما یُضفي طابعًا درامیًـا وقـوة تعبیریـة علـى الـنص فـالتعبیر عـن العاقبـة بــ" 

یتناسـب مـع التقالیـد البلاغیـة الفارسـیة أكثـر مـن "خطـر نـابودى" فهـذه  مرگ وهـلاک"

وة الترجمــــة تعطــــي الــــنص عمقًــــا عاطفیًــــا ودلالیًــــا عبــــر اســــتخدام مفــــردات أكثــــر قــــ
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واستمراریة، من خلال التـرجمتین السـابقتین یمكـن الجمـع بیـنهم لتنـتج عنهمـا ترجمـة 

  أكثر تفسیراً .

(عبـاس   بسَـیُدْرِكُهَا إِذا شـاب الغـرا    وَمَـن طَلَـبَ العُلـوم بغیـر كـد النص الأصـلي:

  العقاد)

 هر که دانش را بدون رنج طلب کند،     به آن خواهـد رسـید وقتـی الترجمة الآلية:

  کلاغ پیر شود

هــر آن کــس بــدون تــلاش و کوشــش خواهــان فراچنــگ آوردن  البشــرية:الترجمــة 

(الهاشــمي،  علــوم و دانــش هــا باشــد، زمــانی بــدان خواهــد رســید کــه کــلاغ پیــر گــردد

  .)١١٥هـ.ش، صفحة :١٣٩١

یـافتن بـه دانـش باشـد، هر که بدون تـلاش ورنـج، خواهـان دسـت  فعالية التكامل:

  زمانی بدان خواهد رسید که کلاغ سفید گردد.

من خلال الترجمتین السـابقتین یلاحـظ أن الترجمـة الآلیـة حافظـت علـى البسـاطة      

والوضــوح، ممــا یجعلهــا أقــرب للــنص الأصــلي مــن حیــث الشــكل اللغــوي، وقــد اســتخدم 

فهو كنایـة عـن الاسـتحالة ولكـن التعبیـر لا یُبـرز  کلاغ پیر شود"الآلي عبارة " المترجم

بشكل كافٍ الطابع البلاغي الموجود فـي الـنص الأصـلي، فقـد جـاءت الترجمـة مباشـرة 

وسلسة ولكنها تفتقر إلى الثراء اللغوي والتعبیرات المتنوعة مما یجعلها أقل تأثیراً على 

ــرجم البشــري فــ ــة فقــد اســتخدم المت ــة النقــیض مــن الترجمــة الثانی ــه لغــة غنی ي ترجمت

"فراچنـگ آوردن" أكـدت علـى شـمولیة الجهـد وتعبیرات مركبة مثل "تلاش و كوشش" و

والتعب لتحقیق العلوم باستخدام عبارات أكثر تفسیراً، ولكن اسـتخدام "فراچنـگ آوردن" 

قد یُعتبر غیر مألوف في بعض السیاقات، ولكي تكون الترجمـة أكثـر تفسـیراً وسلاسـة 

ن الترجمتین السابقتین (الآلیة والبشـریة) للحصـول علـى ترجمـة أخـرى یمكن الجمع بی

  تعطي نفس المعنى وتكون أكثر دقة ووضوحًا وهي كالتالي
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هـر کــه بـدون تــلاش و رنـج، خواهــان دســت یـافتن بــه دانـش باشــد،   زمــانی   

  بدان خواهد رسید که کلاغ سفید گردد.

اســتخدمنا عبــارة "تــلاش  هــذه الترجمــة جمعــت بــین الاختصــار والتعبیریــة فقــد  

لأنها أكثر تعبیراً عـن الاسـتحالة  کلاغ سفید گردد"ورنج" لتأكید الجهد، كما استخدمنا "

کــلاغ پیــر شــود"، فهــذه الترجمــة حافظــت علــى روح الــنص الأصــلي وكانــت مقارنــة بـــ "

    أكثر وضوحًا وتفسیراً. 

  ولیس یَحْسَنُ فِي تَقْوِیمِهِ الخَشَبُ    متَهَا اعْتَدلَتْ لغصونَ إِذَا قَوَّ ا إن النص الأصلي:

  (عروة بن الزبیر)

شاخه ها اگر هنگام نرم بودنشان راست شوند، متـوازن و زیبـا مـی  الترجمة الآلية:

  گردند،    اما چوب خشک را نمی توان به خوبی راست کرد.

شاخه های تازه ی درختان را اگر بخـواهی راسـت گردانـی، راسـت  البشرية:الترجمة 

هـــ.ش، ١٣٩١(الهاشــمي،  شــوند،    ولــی چــوب خشــک خــوب راســت نمــی شــود مــی

  .)٧٠-٦٩الصفحات :

ــل: ــة التكام  راســت بودنشــان نــرم هنگــام بخــواهی اگــر را جــوان هــای شــاخه فعالي

  کرد راست خوبی به توان نمی را خشک چوب ولی شوند، می ومتوازن زیبا گردانی،

هنگـام نـرم في الترجمة الأولى استخدم المترجم الآلي كلمات أكثر تفصـیلاً مثـل "      

للإشارة إلى حالة الغصون عندما تكون قابلة للتقویم، واستخدم أیضًـا عبـارة بودنشان" 

والتي بـدورها أضـافت وصـفًا إضـافیًا لجمالیـة الغصـون بعـد  متوازن و زیبا می گردند""

إلـى " چـوب خشـک را نمــی " لـیس یَحْسَـنُ فِـي تَقْوِیمِـهِ الخَشَـبُ و  تقویمهـا، وقـد تـرجم "

فهذه الترجمة تحمل أسلوبًا تفسیریًا لإیضـاح صـعوبة تقـویم توان به خوبی راست کرد" 

الخشب الجاف، تندرج هذه الترجمة تحت نظریة التفسیر التـي تسـعى لتوضـیح الـنص 

ــر أكثــر للغــة الهــدف، أمــا فــي الترجمــة الثانیــة اســتخدم ا لمتــرجم البشــري عبــارات أكث
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مع تفصیل أقـل ففـي هـذه  شاخه های تازه ی درختان" و "راست گردانی" مباشرة مثل "

الترجمة كان التركیـز علـى المعنـى الأساسـي دون إضـافة، فقـد اعتمـدت هـذه الترجمـة 

على الأمانة النصیة مع میـل نحـو البسـاطة والدقـة، ومـن خـلال التـرجمتین السـابقتین 

مع بین التفاصیل التفسـیریة والبسـاطة النصـیة بهـدف تقـدیم ترجمـة متوازنـة یمكن الج

تناســب لغــة الهــدف التــي تحتــاج إلــى وضــوح دون فقــدان الطــابع الجمــالي، فتكــون 

  الترجمة على النحو التالي

شاخه های جوان را اگر بخـواهی هنگـام نـرم بودنشـان راسـت گردانـی، زیبـا و 

  نمی توان به خوبی راست کرد. متوازن می شوند، ولی چوب خشک را

ففي هذه الترجمة استخدمنا كلمة "جـوان" بـدلاً مـن "تـازه" لتقـدیم وصـف دقیـق 

لحالــة الغصــون وهــي فــي مرحلــة النمــو، ممــا یــوحي بالقابلیــة للتغییــر والتشــكیل، كمــا 

كما هي في الترجمة البشریة لأنها تعبـر عـن الإرادة أو النیـة  استخدمنا "اگر بخواهی"

ــذلك أیضًــا  ــا یعطــي شــعوراً بمشــاركة الإنســان فــي هــذه العملیــة، وك ــي التقــویم، مم ف

كمــا هــي فــي الترجمــة الآلیــة لأنهــا توضــح الــزمن  هنگــام نــرم بونشــان"اســتخدمنا "

سـت گردانـی" بـدلا مـن راالمناسب لتقویم الغصون وهو عندما تكون لینة، واسـتخدمنا "

ذلــك حفاظًــا علــى بسـاطة العبــارة ودقتهــا دون الإخــلال بــالمعنى، فهــذه "راسـت شــوند" و 

الترجمــة قامــت بعملیــة تكامــل بــین التــرجمتین (البشــریة والآلیــة) لتعطــي معنــى أكثــر 

 تفسیراً وبساطة.

  ب . الأمثال والحكم المأثورة

  (كتاب زهر الأكم في الأمثال والحكم))١(لــنــابـــلأختــلــط الحــــابــــل بــــا النص الأصلي:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

الأشـخاص، حیـث تتـداخل هذا المثل یُستخدم للدلالة على الفوضى وعدم التمییز بین الأمـور أو ) ١(

  الأشیاء بعضها ببعض فلا یمكن التفریق بینهما، تعود أصول هذا المثل إلى روایتین رئیستین:
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  همه چیز قاطی پاطی شد الترجمة الآلية:

خر تـو خـر  أوشیر تو شیر است  :الترجمة البشرية والمعادل الفارسي للعبارة

  است

  فعالية التكامل:

فــي الترجمــة الآلیــة للعبــارة الســابقة علــى الــرغم مــن أن الترجمــة لــم یــرد بهــا 

الحابــل والنابــل رغــم وجودهمــا فــي المعــاجم الفارســیة إلا أنهــا ترجمــت  ترجمــة كلمتــي

العبارة إلى عبارة، أما في الترجمة البشریة والتي تعد المعادل الفارسـي للعبـارة العربیـة 

فجـــاءت عبـــارة مجازیـــة مقابلـــة لهـــا، حیـــث قامـــت الـــدكتورة منصـــورة زركـــوب بـــإدراج 

والنابــل فــي المصــادر الفارســیة دون ذكــر المــدلولات الــواردة بالقصــة الخاصــة بالحابــل 

أُریـد بهـا الترجمـة  وإذا، )۷۶هــ.ش، صـفحة :۱۳۹۳(زركـوب،  الدال (الحابل والنابـل)

إلى العربیة فتصبح الترجمة بعیدة عن العربیة وتكاد لا تعطي معنـى واضـح، ولكـن إذا 

حدث تدخل للترجمـة الآلیـة بإضـافة لفظتـي "دام گسـتر" و "تیـر انـدازه" لإحـداث فعالیـة 

  .التكامل فتصبح العبارة  "دام گستر به تیراندازه قاطی پاطی شد"

  لكـــذب قصیـــــــــرحبــــل ا النص الأصلي:

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  

الروایة الأولى: في زمن الحروب القدیمة، كان الجنود یُقسمون إلى مجموعات، حیـث یتـولى الـبعض 

والجمال (الحابل)، وعند  مهمة رمي السهام (النابل)، بینما یتولى آخرون الإمساك بحبال الخیول

  اشتداد المعركة، قد یحدث ارتباك یؤدي إلى اختلاط الحابل بالنابل، مما یصعب التمییز بینهما.

الروایة الثانیة: في موسم جز صوف الماعز، یقوم الرعاة بفصـل المـاعز الحامـل (الحابـل) عـن غیـر 

مییـز بینهمـا، ممـا یـؤدي إلـى الحامل (النابـل) وإذا اختلطـت المجموعتـان، یصـبح مـن الصـعب الت

  ارتباك في عملیة الجز.

فعندما تختلط الأمور بینهم یصعب تمییز من هو الحابل ومـن هـو النابـل، ومـع مـرور الوقـت أصـبح 

  المثل یُضرب في كل حالة یحدث فیها اختلاط وعدم وضوح الأمور.
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تُســتخدم هــذه العبــارة لتعبــر عــن فكــرة أن الكــذب لا یــدوم طــویلاً وأن الحقیقــة   

  . )١(ستظهر في النهایة مهما طال الزمن

  دروغ همیشه زود فاش مى شود    الترجمة الآلية:

  چراغ دروغ فروغ ندارد   البشرية والمعادل الفارسي للعبارة:الترجمة

  دهد /  دروغ از دور که می آید پایش می لنگیددروغ بوی پیاز می 

  فعالية التكامل:

  ففي الترجمة الآلیة للعبارة العربیة السابقة نرى أن المترجم ترجمها ترجمة حرفیة 

إلى "الكذب ینكشف دائما بسرعة" وهذه الترجمة تعكس نفس المعنـى الـذي تحملـه 

ند ترجمة المعادلات السابقة للعبارة عالعبارة العربیة، أما في المعادل الفارسي نرى أنه 

ــى  ــادل الأول یعطــي معن ــة فالمع ــة یلاحــظ أن كــل واحــد مــنهم لــه ترجمــة مختلف العربی

"مصباح الكذب لا یضيء" والثاني بمعنـى "الكـذب یعطـي رائحـة البصـل" والثالـث معنـاه 

 "الكذب عندما یأتي من بعید یبدو وكأنه یعرج على قدمه" فهذه الترجمات مختلفـة مـن

حیث البناء ولكن المضمون العام لهم قریب، فـي حالـة الالمـام بالثقافـة الخاصـة بلغـة 

  المصدر.

  البعید عن العین بعید عن القلب  النص الأصلي:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ن الخـدم، وفـي یـوم مـن ) یعود أصل هذه العبارة إلـى أنـه كـان هنـاك تـاجر غنـي لدیـه العشـرات مـ١(

الأیام قام أحدهم بسرقة كیس من النقود وعند مواجهة الخدم أقسموا أنهم لم یسرقوا المـال، فقـام 

سـنتیمترات،  ١٠التاجر بإعطاء خدمه حبالاً طولها نصف متر وأخبرهم أن حبل السارق سـیطول 

ي كـان حبلـه أقصـر بــ وفي الیوم التالي حضر الجمیع ومعهم الحبال نفسـها باسـتثناء أحـدهم الـذ

ســنتیمترات، لیكتشــف التــاجر أنــه الســارق، ومنــذ ذلــك الحــین انتشــرت مقولــة "حبــل الكــذب  ١٠

  قصیر.
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  از دل برود هر آنکه از دیده برفت الترجمة الآلية:

  از دل برود هر آنچه از دیده برفت :البشرية والمعادل الفارسي للعبارة الترجمة

  ية التكامل:فعال

رجمـة البشـریة والترجمـة مـا (التیمن خلال التـرجمتین السـابقتین یُلاحـظ أن كلاه      

طــابق للآخــر مــن حیــث المعنــى العــام والتعبیــر، فكلتــا التــرجمتین تعبــران عــن الآلیــة) م

الفكـرة الأساســیة للعبـارة العربیــة "البعیـد عــن العـین بعیــد عـن القلــب"، والتـي تفیــد بــأن 

عن مجال الرؤیة یؤدي إلى فقـدان أثـره فـي المشـاعر، وقـد  أو الشيء غیاب الشخص

جــاء الاخــتلاف الوحیــد بــین التــرجمتین فــي كلمــة واحــدة ففــي الترجمــة الآلیــة اســتخدم 

المترجم الآلي "هـر آنكـه" التـي تعنـي "كـل مـن" وتشـیر إلـى الأشـخاص غالبًـا، أمـا فـي 

والتي تعني "كل مـا" وهـي تشـمل  "هر آنچهالترجمة البشریة استخدم المترجم البشري "

 الأشــخاص والأشــیاء، علــى الــرغم مــن الاخــتلاف الطفیــف فــي الكلمــات "آنكــه" مقابــل "

آنچه" إلا أن السیاق والمعنى واحد لا یختلفان عند ترجمة العبارة، وهنا دلالة علـى أن 

افة الترجمة الآلیة تتغلب في كثیر من المواضـع علـى التحدیـدات التـي تواجههـا بالإضـ

  إلى السمات الممیزة لها.

  (كتاب مجمع الأمثال)الــواقیـة خیــر مــن الـــراقــیــة         النص الأصلي:

  :      پیشــگــیری بــهـــتر از درمـــــان اســــتالترجمة الآلية

گـرگ بایـد هـم اول بریـد نـه سـر  البشرية والمعادل الفارسـي للعبـارة: الترجمة

  )۳۶۶هـ.ش، صفحة :۱۳۹۳(زركوب،  درید چون گوسفندان مردم

  فعالية التكامل:

من الملاحظ في ترجمة هذه العبارة ترجمـة آلیـة أنهـا جـاءت ترجمـة مفهومیـة 

(حرفیة) فكانت على النحو التالي "الوقایة خیر من العلاج" فقد استخدم المترجم الآلـي 

والذي یعني الامتناع عن المرض أي الوقایة" وهو مصطلح طبي، پیشگیری" مصطلح "
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ــا كانــت  ــة التفســیریة وهن ــا للنظری أمــا الترجمــة البشــریة فجــاءت ترجمــة تواصــلیة طبقً

الترجمة تُعني "یجب قطع رأس الـذئب منـذ البدایـة حتـى لا یفتـك بأغنـام النـاس"، فمـن 

لا یمكـن إحـداث عملیـة التكامـل  خلال الترجمتین السابقتین (الآلیة والبشریة) نجد أنـه

فیما بینهمـا حیـث أن المتـرجم یحـق لـه تبنـي أیهمـا وذلـك لأن كـل ترجمـة تعـد ترجمـة 

  نفس المضمون العام للعبارة. یحة مستقلة بذاتها فكلاهما یؤديصح

ــلي: ــنص الأص ـــدان  ال ـــة والســـنـــ ـــن المـــطــرقـــ هـــ.ش، ۱۳۹۵و پــور، (طــاهری بـــیــ

 .)۱۰۵صفحة :

  بـــیـــن چـــکـــش وســــنـــدان الترجمة الآلية:

  بین دو مصیبت که یکی از دیگری بد تر است الترجمة البشرية:

بین چکش  وسندان گیر کرده ای؛ یعنی بین دو مصیبت که یکی  فعالية التكامل:

  از دیگری بدتر است

ــارة "بــین    ــارة یُلاحــظ أنهــا تعكــس المعنــى الحرفــي لعب فــي الترجمــة الأولــى للعب

المطرقة والسندان" مما یجعلها أكثر اختصاراً وتركیزاً فهذه الترجمـة قریبـة إلـى التعبیـر 

المألوف والشائع وتشیر إلى وضعیة ضاغطة بین قوتین متعارضتین، أما في الترجمة 

معنـى الحرفـي وتوضـح المعنـى المجـازي بشـكل مباشـر، الثانیة فیُلاحظ أنهـا تتجـاوز ال

حیث تصف الحالة بأنها الوقوع بین مشكلتین أو مصیبتین مـع الإشـارة إلـى أن إحـدى 

المصــیبتین أســوأ مــن الأخــرى، وفــي الترجمــة الأولــى (الآلیــة) یمكــن أن تُفســر مجازیًــا 

الجـانبین  كإشارة إلى وضع یتطلب الصمود بین قوتین تضغطان على الشخص من كلا

ــى  ــالقوة والتحمــل، أمــا الترجمــة الثانیــة (البشــریة) تركــز عل فالترجمــة تحمــل إیحــاءًا ب

الجانــب الســلبي للوضــعیة، حیــث یُظهــر الشــخص كضــحیة لخیــارین ســیئین مــع تركیــز 
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أكبــر علــى الألــم والمأســاة، كمــا أن الترجمــة الآلیــة اســتخدمت كلمــات مختصــرة وقویــة 

أمـا الترجمـة البشــریة اسـتخدمت كلمـات توضــیحیة  مسـتمدة مـن تعبیـر شــائع ومباشـر

أكثر تفصیلاً وتبـرز الجانـب السـلبي بشـكل واضـح، فمـن خـلال مـا سـبق یمكـن الـدمج 

بــین التــرجمتین لإنشــاء فعالیــة تكامــل تجمــع بــین الاختصــار والتوضــیح فتكــون علــى 

  النحو التالي

یگـری بـدتر بین چکش و سندان گیـر کـرده ای؛ یعنـی بـین دو مصـیبت کـه یکـی از د

  است

هذه الترجمة تُحقق توازنًا فریدًا بین البلاغـة والإیضـاح وبـین الطـابع المجـازي 

والطـــابع الـــواقعي لـــذا یمكـــن اعتبارهـــا نموذجًـــا للتكامـــل بـــین الترجمـــة الآلیـــة الدقیقـــة 

  والترجمة البشریة الإبداعیة.

هــ.ش، ۱۳۹۲(نـژاد،  آفتـاب بـه زردی افتـاد، تنبـل بـه جلـدی افتـاد  النص الأصلي:

  )۲۵صفحة :

  :  حینما مالت الشمس إلى الاصفرار، أسرع الكسول إلى النشاطالترجمة الآلية

لمـا اصـفرَّت الشـمس فـي الأفـق تمیـل، هـبَّ  الترجمة البشرية وفعالية التكامـل:

  الكسول في عجلٍ واندفاعٍ ثقیل

من الترجمتین السابقتین یُلاحظ أن الترجمة الأولـى (الترجمـة الآلیـة) تسـتخدم   

جمــلاً قصــیرة ومباشــرة فكلمــة "حینمــا" تــدل علــى الــزمن، و"مالــت الشــمس" تعبــر عــن 

تحــول تــدریجي، فــي حــین أن "أســرع الكســول" یتنــاقض مــع طبیعــة الشــخص الكســول 

ول یبـدأ فـي التحـرك بمجـرد أن بطریقة بسـیطة وفعّالـة، فـالمعنى هنـا یـوحي بـأن الكسـ
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یبدأ الیوم في الانتهاء (الشمس تمیل إلى الاصفرار)، لكن الفعـل "أسـرع" یظـل ینـاقض 

طبیعته (كسـوله)، ممـا یخلـق نوعًـا مـن المفارقـة البسـیطة، فالتركیـب اللغـوي فـي هـذه 

الترجمة یعتمد على البساطة، أما في الترجمة الثانیـة (الترجمـة البشـریة) جـاءت هـذه 

الترجمة أكثر فنیة وتعقیدًا حیث بدأت الجملة بـ "لما" فأضفت نوعًا من التمهل، وتعبیر 

"في الأفق تمیل" یقدم صورة أدبیة جمیلة، لكن "هبَّ الكسول فـي عجـل وانـدفاع ثقیـل" 

تُعطـي انطباعًـا بالصــراع الـداخلي بـین الســرعة الكسـل ویضـیف عنصــراً مـن الســخریة، 

 یُظهر فقط سـرعة غیـر عادیـة، بـل یُضـاف إلیهـا "انـدفاع ففي هذه الترجمة الكسول لا

ثقیل" لیوحي بتناقض بین الحركة السریعة والمشقة التي یشعر بها فالصـورة فـي هـذه 

الترجمــة أكثــر تفســیراً ودرامیــة، ففعالیــة التكامــل هنــا تُعنــي أنــه رغــم كــون التــرجمتین 

اقف مختلفـة تسـتفید مـن مختلفتین في أسلوبهما لكن یمكن استخدام كل منهما في مو 

خصــائص كــل ترجمــة ففــي النصــوص التــي تتطلــب وضــوحًا مباشــراً تُســتخدم الترجمــة  

ــذوق البلاغــي  ــي أو المت ــارئ الأدب ــي تســتهدف الق ــي النصــوص الت ــة)، وف الأول (الآلی

ــذلك نعــزز  ــة وب ــة غنی ــا تحمــل صــورة بلاغی ــة (البشــریة) لأنه تُســتخدم الترجمــة الثانی

  وع الأسلوبي بما یتناسب مع السیاق.الفعالیة من خلال التن

  آمد زیر ابرویش را درست کند، چشمش را کور کرد النص الأصلي:

  جاء لیصلح تحت حاجبه، فقأ عینه :الترجمة الآلية

  جـــاء یــكـــحــلــها عــــمـــاهـــا البشرية والمعادل العربي: الترجمة

  فعالية التكامل:

في المثال السابق یُلاحظ أن الترجمة الأولى (الآلیة) تبدو حرفیة إلـى حـد مـا،   

فالفعـل "لیصـلح" هنـا یتناسـب بشـكل  ،حیث أخذت معنى العبارة الأصلیة بشـكل مباشـر
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حیــث یعكــس هـدف الشــخص فــي الجملــة الفارســیة، كمــا أن  ،جیـد مــع الــنص الأصــلي

الفعل "فقأ" هنا یتناسب مع الفعل الأصلي "كور" الذي یعني "أعمـى" بشـكل جیـد، لكنـه 

قــد یبــدو عنیفًــا بعــض الشــيء فــي الســیاق العربــي، أمــا الترجمــة الثانیــة (الترجمــة 

م اسـتخدام مثـل عربـي ا مع الثقافـة العربیـة، حیـث یـتف� فهي الترجمة أكثر تكیالبشریة) 

شهیر "یكحلها عماها" الذي یعني في اللغة العربیة "عالَج المشكلة بطریقة تسببت في 

ولكنـه مناسـب تمامًـا  ،تفاقمها" هـذا التعبیـر یجسـد الفكـرة الأصـلیة بشـكل غیـر مباشـر

فالفكرة هنا تقوم على التحویل من التعبیر الحرفـي إلـى معـادل  ،للسیاق الثقافي العربي

في یجعل الفهـم أسـهل وأوضـح للمسـتهدف، فاسـتخدام الثقافـة فـي عملیـة الترجمـة ثقا

یعني أن الترجمة لیست مجرد عملیة لغویة فقط بل ثقافیـة أیضًـا، ولكـي تكـون عملیـة 

التكامل بین الترجمتین (الآلیة والبشـریة) فعَّالـة یمكـن اسـتخدام الترجمـة الآلیـة كشـرح 

  م الترجمة البشریة لتقدیم المعنى الثقافي لها. مباشر للعبارة، بینما یتم استخدا

  (لغت نامه دهخدا)دست از پا دراز تر برگشت    النص الأصلي:

  : عـــاد مــن حــیــث بــدأالترجمة الآلية

  رجـــع بخــفــي حُــنــیــن البشرية والمعادل العربي: الترجمة

  فعالية التكامل:

من خلال الترجمتین السابقتین نرى أن الترجمة الأولى تُشیر إلى العودة إلى نقطة     

الانطلاق أو البدایة دون تغییرات أو تقدم وهذا قد یعني العودة إلى الوضـع الـذي كـان 

علیه الشخص في البدایة فالكلمات في هذه الترجمة تُستخدم بشـكل حرفـي ولا تحتـوي 

أو خیبـة بـل تركـز علـى نقطـة البدایـة فقـط، أمـا فـي  على أي إشـارة مباشـرة إلـى فشـل

الترجمة الثانیة  فهذه الترجمة تحمل دلالة مجازیة قویة تعبر عن العودة بعد فشـل أو 
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خیبة أمل "رجع بخفي حنین" هو تعبیر یستخدم للإشارة إلى شخص عاد بعـد أن فشـل 

ي دة أیضًا لكنها ففي تحقیق هدفه أو مر بتجربة محبطة، فكلمة "رجع" تشیر إلى العو 

 .هذا السیاق تحمل نغمة من الفشل

"بخفي حُنین" هذه عبارة مجازیة مأخوذة مـن الأدب العربـي حیـث تُقـال عنـدما 

یعود الشخص بعد أن فقد كل شيء، فالترجمة الأولى كانت حیادیة تركـز علـى العـودة 

ة حیـث تشـیر دون أن تحمل دلالة على الفشل، أما الترجمة الثانیـة تحمـل دلالـة سـلبی

إلى العودة بعد الفشل أو الخیبة، ومن خلال النظر في فعالیـة التكامـل بـین التـرجمتین 

مختلفـة بنـاءً علـى السـیاق ففـي بعـض  أن العبارة الأصلیة قد تحمل معانيیمكننا فهم 

بینمـا فـي حـالات أخـرى قـد  ،الحالات قد تكون العـودة مجـرد عـودة إلـى النقطـة الأولـى

  بعد تجربة فاشلة. تشیر إلى العودة

  ( غزلیات شیخ بهایى)از کوزه همان برون تراود که در اوست     النص الأصلي:

  الإناء إلا ما فیه: لا یخرج من الترجمة الآلية

  كل إناء بما فیه ینضح البشرية والمعادل العربي:الترجمة 

  لا یخرج من الإناء إلا ما فیه، وكل إناء بما فیه ینضح فعالية التكامل:

ن جـدًا فـي المعنـى والمضـمون ترجمتین السابقتین أنهمـا متقاربتـایلاحظ من ال  

حیث تعبران عن الفكرة نفسها، وهي أن ما داخل الشيء (أو الشـخص) هـو مـا یظهـر 

أو ینعكس خارجه، ولكن الاختلاف كان في طریقة التعبیر أو الصـیاغة فقـط فالترجمـة 

الأولى "لا یخرج من الإناء إلا ما فیه" هي صیاغة مباشرة تُركز على نقل الفكرة بشكل 

دون أي إضـافات بلاغیـة، أمـا الترجمـة الثانیـة "كـل إنـاء بمـا فیـه ینضـح" فهـي  بسیط

صیاغة مجازیة وأدبیة مألوفة في الثقافة العربیـة، فعلـى الـرُغم مـن اخـتلاف الصـیاغة 



 

  ٤٨٦  

 

 م٢٠٢٥فبرایر                         الجزء الأول      م    ٢٠٢٥ والأربعون للعام الرابعالعدد 

 
ــین التفســیر  ــیمكن الجمــع ب ــز الفكــرة ف إلا أن التكامــل بینهمــا یمكــن أن یُســتخدم لتعزی

"لا  :والخارج بشكل أدق فتكون الترجمـة ن الداخلالحرفي والمجازي لتوضیح العلاقة بی

  "یخرج من الإناء إلا ما فیه، وكل إناء بما فیه ینضح

فهذه الترجمة جمعت بـین التفسـیر الحرفـي للترجمـة الآلیـة والتفسـیر المجـازي   

للترجمــة البشـــریة، ونتیجــة هـــذا الجمــع أدى إلـــى انتــاج صـــیاغة شــاملة تجمـــع بـــین 

من جهة والبلاغة الأدبیة من جهـة أخـرى فهـذا التكامـل یعـزز الوضوح والدقة الحرفیة 

ــین الجــانبین  ــق نصًــا یجمــع ب ــأثیراً ویخل ــر ت إیصــال الفكــرة للمتلقــي بشــكل أعمــق وأكث

  العلمي والأدبي ویكون أكثر تفسیراً.

  (غزلیات حافظ)دست ما كوتاه و خرما بر نخیل     النص الأصلي:

  ة و الــبــلــح عـــلى الــنــخــل: یــدنــا قــصــیــر الترجمة الآلية

  الــعــیــن بــصــیــرة و الــیــد قــصــیــرة :البشرية والمعادل العربي الترجمة

یدنا قصیرة والبلح على النخل، وهـو مـا یعبـر عنـه العـرب بقـولهم:  فعالية التكامل:

  العین بصیرة والایدي قصیرة

من خلال الترجمتین السابقتین یُلاحظ أن الكلمـات فـي الترجمـة الأولـى حرفیـة   

للغایة فقد تم الحفاظ على التعبیرات التقلیدیة في النص الفارسـي مثـل "الیـد قصـیرة" و 

"البلح على النخل" فالترجمة تنقل الصورة الأصلیة كما هي دون تعدیل فهي تعبر عـن 

رغـوب فیـه بـالرغم مـن أن ذلـك الشـيء موجـود فكرة العجز عن الحصول على شـيء م

بشكل واضح أمام الشخص، یمثل البلح على النخل عنصراً غیـر قابـل للوصـول بسـبب 

المسافة أو العجز المادي، أما الترجمـة الثانیـة فهـي تعتمـد علـى مكـافئ ثقـافي عربـي 
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ف: أكثر شیوعًا ووضوحًا هنا، یـتم اسـتبدال عناصـر المثـل الفارسـي برمـز عربـي مـألو 

"العین بصـیرة" تشـیر إلـى المعرفـة أو الإدراك لمـا نریـد، بینمـا "الیـد قصـیرة" تشـیر إلـى 

عجزنا عن الوصول إلى هذا الشيء، ففي حال كان الهدف من الترجمتین هـو توسـیع 

الفهم الثقافي، یمكن استخدام التكامل بینهما لتحقیـق أفضـل النتـائج حیـث یـتم الجمـع 

"یـدنا  مع تقدیم المعنى بشكل بسـیط وواضـح فـیمكن القـول:بین نقل العناصر الثقافیة 

قصــیرة والــبلح علــى النخــل، وهــو مــا یعبــر عنــه العــرب بقــولهم: العــین بصــیرة والایــدي 

هذه الصـیاغة تحقـق التـوازن بـین الحفـاظ علـى المـوروث الثقـافي الفارسـي قصیرة"، و

  مع تیسیر الفهم للمستهدف العربي.

  )۲۶هـ.ش، صفحة :۱۳۹۲(نژاد،  آب آمد تیمم باطل شد النص الأصلي:

  جاء الماء، فبطل التیمم الترجمة الآلية:

  إذا حضر الماء بطل التیمم البشرية والمعادل العربي: الترجمة

  فعالية التكامل:

المضـمون العـام  حیـثن من أنهما متطابقتا من خلال الترجمتین السابقتین یلاحظ    

عــن الفكــرة الأساســیة نفســها وهــي حضــور الأصــل یلغــي وجــود الفــرع،  فكلاهمــا یعبّــر

 ةولكن الترجمة الأولى "جاء الماء، فبطل التیمم" تُعبر عن العلاقة بین السـبب والنتیجـ

بأســلوب ســردي مباشــر فهــذه الصــیاغة أقــرب إلــى الأســلوب الأدبــي أو الحكــائي ممــا 

للسیاقات التي تحتـاج إلـى تصـویر الأحـداث أو التعبیـر عـن فكـرة یجعلها أكثر ملاءمة 

تعتمـد علـى أسـلوب منطقـي شـرطي ممـا یجعلهـا صـیاغة فمحددة، أما الترجمة الثانیة 

عامـة تناسـب القواعـد والقــوانین التـي تُطبـق فــي جمیـع الحـالات، كمــا أنهـا تُبـرز فكــرة 
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ت حــدثاً عــابراً، والترجمــة الاســتمراریة إذ إن الشــرطیة تــدل علــى قاعــدة دائمــة ولیســ

الأولــى تُشــعر القــارئ بواقعــة الحــدث وتسلســله المنطقــي بطریقــة تتــرك انطباعًــا ســردیًا 

مباشراً، لكـن الترجمـة الثانیـة تُعطـي للقـارئ إحساسًـا بالقواعـد الثابتـة والأحكـام العامـة 

اغة التي یمكن الرجوع إلیها كمعیار، ولكـي یتحقـق التكامـل بـین التـرجمتین یمكـن صـی

إذا جــاء المــاء، بطــل التــیمم"،  جملــة تجمــع بــین الأســلوب الســردي والشــرطي فنقــول:

هذه الصیاغة تحمل طابعًا عامًا وشـاملاً مـع الاحتفـاظ بالوضـوح والسـردي والأسـلوب و

  الشرطي

هر آن گاهی که باشد مرد هشیار     ز سوراخی دوبـارش کـی گـزد  النص الأصلي:

  گرگانی)(فخر الدین اسد     مار 

في كل مرة یكون فیها الرجل حكیم لا یعود الثعبان إلى نفس الجحـر  الترجمة الآلية:

  مرتین

  لا یُلدغ المؤمن من جحر مرتین البشرية والمعادل العربي: الترجمة

  فعالية التكامل:

من خلال الترجمتان السابقتان یُلاحظ  أن كل منهما تعبران عن نفـس المعنـى   

الأساسي وهو أن الشـخص الحكـیم لا یقـع فـي نفـس الخطـأ مـرتین ولكـن مـع اخـتلاف 

طفیف في الأسلوب والنبرة الثقافیة، فالترجمة الأولى تتبع أسلوبًا سردیًا وتستخدم فكرة 

مــرتین وهــو مــا یعكــس الحكمــة والــتعلم مــن الثعبــان الــذي لا یعــود إلــى نفــس الجحــر 

الأخطاء، فالأسوب في هذه الترجمة مباشر ویُفترض أن المُستمع یتعرف على المعنـى 

من خلال الصورة المجازیة للثعبـان، كمـا أن هـذه الترجمـة الأولـى أفصـحت عـن الـدال 

ــرى أنهــا تُشــیر إلــى ن ــان" وأهملــت المــدلول، و فــي الترجمــة الثانیــة ن فــس وهــو "الثعب
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فالأسـلوب یعتمـد علـى المثـل  المعنى لكنهـا تسـتعیر تعبیـراً مألوفًـا فـي الثقافـة العربیـة،

الشعبي المعروف في الثقافـة العربیـة الـذي یُعبـر عـن الحكمـة المسـتفادة مـن التجربـة 

والخوف من تكرار الأخطاء، ولكن یلاحظ في هذه الترجمة أنها أهملت الدال (الثعبـان) 

وهو(اللـدغ)، فالثعبـان هـو المصـدر الـذي یـدل علـى الخطـر أو  وأتت بصـفة تـدل علیـه

بینما اللدغ هو الفعل الذي یدل على التـأثیر النـاتج عـن تكـرار نفـس الخطـأ،  ،المشكلة

كـل ترجمـة ، لكـن مما سبق یُلاحظ أنه بین الترجمتین یوجد تكامل في الفكرة الأساسیة

ــوع التفســیر فالتر  ــا یعــزز مــن تن ــة مم ــة مختلف ــدال تحمــل رؤی ــى اهتمــت بال جمــة الأول

  والترجمة الثانیة اهتمت بالمدلول.

  همه چیزی هنر و عیب هست    مبین تا هنر آری بدست النص الأصلي:

إلــى العیــب حتــى تــرى الفــن کــل شــيء هــو فــن وعیــب، فــلا تنظــر  الترجمــة الآليــة:

  بوضوح

  المآثرفي كل شيء مثالب ومآثر، فتغاضى عن المثالب لتجني  ة البشرية:الترجم

  فعالية التكامل:

من خلال الترجمتین السابقتین یلاحـظ أن الترجمـة الأولـى (الآلیـة) اسـتخدمت   

كلمات مباشرة وبسیطة مثل "فن" و "عیب"، مما یجعلها أقرب إلـى الـنص الأصـلي مـن 

حیث المفردات، كما أن كلمة "بوضوح" تضـیف إیحـاء بالرؤیـة أو الإدراك العقلـي، ممـا 

یجابي (الفن) بشرط تجاوز السلبیات، فهذه الترجمة تركـز علـى جانـب یبرز الجانب الإ

الإدراك أو الوعي أكثر من كونها تصویریة، أما الترجمـة الثانیـة (البشـریة) اسـتخدمت 

كلمــات أعمــق وأكثــر أدبیــة مثــل "مثالــب" (العیــوب) و "مــآثر" (المحاســن) ممــا یضــفي 

و "تجنــي" تحمــل إیحــاء بالاختیــار  طابعًــا بلاغیًــا وشــاعریًا، وكــذلك كلمــات "تغاضــى"

والعمل، أي دعوة أكثر نشاطًا للتجاهل الواعي والتركیـز علـى المحاسـن فهـذه الترجمـة 
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تحمل أسلوبًا شعریًا أكثر بلاغة، من خلال ما سبق یمكن دمج عناصر من الترجمتین 

  للوصول إلى صیاغة تجمع بین وضوح الأولى وبلاغة الثانیة مثل:

  وعیب، فتغاضى عن العیب لتنعم بالجمال وتُدرك مآثرهفي كل شيء جمال 

  جورِ استاد به از مهر پدر النص الأصلي:

  قسوة الأستاذ خیر من حنان الأب الترجمة الآلية:

  جور الأستاذ وظلمه أفضل من حب الأب وعطفه الترجمة البشرية:

  فعالية التكامل:

الأولى تعكس فكرة أساسـیة من خلال الترجمتین السابقتین یلاحظ أن الترجمة   

وهي أن الصرامة أو القسوة التي یمارسـها الأسـتاذ قـد تكـون أفضـل مـن الحنـان الـذي 

فالجملة في هذا السیاق قد تـدعو إلـى التفكیـر فـي فائـدة التوجیـه الحـازم  ،یقدمه الأب

في بعض المواقف، فكلمة "قسوة" تنطـوي علـى الصـعوبة أو الصـرامة، لكنهـا لا تحمـل 

دیدة القسم أو الظلم، كما أن كلمة "خیر" هنا تطرح المقارنـة بطریقـة محایـدة، دلالة ش

وتدعو القارئ إلى النظر إلى القسوة في إطـار التوجیـه أو التصـحیح بـدلاً مـن السـلبیة 

المطلقــة، أمــا الترجمــة الثانیــة (البشــریة) هــذه الترجمــة تأخــذ فكــرة القســوة إلــى درجــة 

مما یجعلها أكثر حدة وتشـددًا فـي تقییمهـا للأسـتاذ، أعلى من خلال "جور" و "ظلمه"، 

فكلمة "جور" تعني الظلم، و "ظلمه" تعني القسوة التي قد تسبب ضرراً أو ظلـم الآخـر، 

فالمقارنة هنا أكثر تطرفًا: فهذه الترجمة ترى أن الظلم قـد یكـون أفضـل مـن حـب الأب 

وصـل إلـى فعالیـة تكامـل وعطفه، مما یضفي نغمة سلبیة أقوى على فكرة القسـوة، وللت

ــى مــع العمــق فــي  ــرجمتین یمكــن دمــج الوضــوح والبســاطة فــي الترجمــة الأول بــین الت

  الترجمة الثانیة فتكون كالتالي:

 وعطفهقسوة الأستاذ خیر من حنان الأب 
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  الخاتمة

ــین الفارســیة  - ــین اللغت بعــد الدراســة التطبیقیــة لترجمــة التعــابیر الاصــطلاحیة ب

ة إلـــى وجـــود فعالیـــة للتكامـــل بـــین الترجمـــة الآلیـــة والعربیـــة توصـــلت الدراســـ

  والترجمة البشریة.

تعــد النظریــة التفســیریة مــن أنســب النظریــات التــي تــؤدي إلــى فعالیــة التكامــل  -

الترجمي بین العربیة والفارسیة، حیث تهتم اهتمام كبیر بالمعنى والتأكید علیه 

 الترجمي.  مع مراعاة المبنى في اللغة المترجم إلیها أثناء العمل

 وقـد تخطـئ توصلت الدراسة إلى أن الترجمة بنوعیهـا الآلیـة والبشـریة تصـیب -

 في ترجمة التعابیر الاصطلاحیة بین الفارسیة والعربیة.

ثبتت الدراسة أن الترجمة البشریة أدق نسبیاً مـن الترجمـة الآلیـة فـي ترجمـة أ -

لى اللغة الفارسیة، العبارات الاصطلاحیة، وبخاصة العبارات العربیة المترجمة إ

 ولكن یتوقف هذا على قوة المترجم البشري.

ن الترجمـة الآلیـة تتــرجم التعـابیر الاصـطلاحیة بــین الفارسـیة والعربیـة بشــكل أ -

جیــد فــي كثیــر مــن المواضــع، بشــرط اســتخدام منصــة ترجمــة مناســبة للغتــین 

 المترجم منها وإلیها.

ــة والترجمــة البشــر  - ــین الترجمــة الآلی ــى تحســین دقــة یــؤدي یة أن التكامــل ب إل

فالترجمة البشریة یمكـن أن تصـحح الأخطـاء أو  ،ترجمة التعابیر الاصطلاحیة

القصــور فــي الترجمــة الآلیــة التــي قــد لا تــتمكن مــن فهــم الســیاق الثقــافي أو 

 المعنوي للتعابیر الاصطلاحیة.



 

  ٤٩٢  

 

 م٢٠٢٥فبرایر                         الجزء الأول      م    ٢٠٢٥ والأربعون للعام الرابعالعدد 

 
تكشف الدراسة عن نقاط القوة والضعف في الترجمة الآلیة والترجمة البشریة   -

خاصة في التعامل مع التعابیر الاصـطلاحیة التـي تتطلـب فهمـاً دقیقـاً للسـیاق 

 الثقافي.

الوصـــول إلـــى نمـــوذج تكـــاملي یـــوفر حـــلاً بـــین الأداة والســـرعة التـــي توفرهـــا  -

الترجمة الآلیة والجودة التي توفرهـا الترجمـة البشـریة خاصـة فـي التعامـل مـع 

 الثقافیة.التعابیر الاصطلاحیة ذات الابعاد الدلالیة و 

  

  

حصل الفریق البحثي على تمویل من برنامج منح الدراسات والأبحاث في مجال 

الترجمة بهیئة الأدب والنشر والترجمة بوزارة الثقافة بالمملكة العربیة السعودیة لإنجاز 

  م).٢٠٢٤/ للعام ٤٧٧هذه الدراسة البحثیة في مجال الترجمة (رقم المنحة



 

 ٤٩٣ 

 فعالية التكامل بين الترجمة الآلية والترجمة البشرية للتعابير الاصطلاحية بين الفارسية والعربية

 في ضوء النظرية التفسيرية _دراسة تطبيقية  _

  قائمة المصادر والمراجع

هــ.ش). فرهنـگ ١٣٩٥پـور. ( یمنتظمـ نیو محمـد حسـ ،یطاهر  یلیاحسان اسمع -

  . سمنان: دانشگاه سمنان.یاصطلاح یعبارتها

  .٤م). علم الدلالة. القاهرة: عالم الكتب، ط١٩٩٣مختار عمر. ( أحمد -

م). معجــم التراكیــب والعبــارات الاصــطلاحیة العربیــة القــدیم ١٩٨٧أبــو ســعد. ( أحمـد -

  بیروت: دار العلم للملایین. منها والمولد.

  م). الترجمة والإیدیولوجیة. وجدة المغرب: مكتبة الطالب.٢٠١١الجوهري. ( أحمد -

: ترجمه یوعرب یهـ.ش). گلزار امثال وحکم مشترک فارس١٣٩١الهاشمي. ( أحمد -

ترجمــه: پرنــگ  »یابیــترجمــه ومعــادل « الحکــم والامثــال" ی"الســحر الحــلال فــ یفارســ

  ت زانکو.پاک. انتشارا

م). عملیـة الترجمـة: منطقهـا وأسسـها ٢٠٢٤، ارسمـمحمد آل مهدیـة . ( الحسین -

  .١٠٦من منظور تأویلي. مركز جیل البحث العلمي، العدد

  .٨٣م). الترجمة الآلیة. عدد١٩٩٧العلمي العراقي. ( المجمع -

 ینیماشـ ۀهــ.ش). تـرجم١٣٨٠شـهاب شـهابى، و عبدالحسـین صـراف زاده. ( امیر -

  .٩و٨شماره  ،یعلوم شناخت یتازه ها ۀراهکارها و موانع. مجل ؛یزبان فارس

ترجمــه  یفــیک یابیــهـــ.ش). ارز ١٤٠٣. (یســوزن رزایجاودســخن، و صــمدم نیپــرو  -

" براســـاس مـــدل یکیرمـــان "قلـــب تـــار  یاصـــطلاحات وعبـــارات ثابـــت در ترجمـــه فارســـ

  .٤، شماره٨ومطالعات ترجمه، دوره ینابابان. فصلنامه آموزش زبان خارج

. یپارس یهـ.ش). فرهنگ اصطلاحات وضرب المثل ها١٣٩٢رحمت نژاد. ( نیحس -

  عارف کامل.



 

  ٤٩٤  

 

 م٢٠٢٥فبرایر                         الجزء الأول      م    ٢٠٢٥ والأربعون للعام الرابعالعدد 

 
هـــ.ش). زبــان ترجمــه وارتبــاط فرهنــگ هــا. تهــران: نشــر ١٣٨٤یعقــوبى. ( حســین -

  مرکز، چاپ اول.

  الأدبـي. م). ترجمة التعابیر الاصطلاحیة فـي الـنص ٢٠٢٠خطاب. (دیسمبر،  حیاة -

  .١، العدد٧معهد الترجمة، جامعة الجزائر، مجلة في الترجمة، المجلد

م). جولة في عالم الفكر، هل تلغـى الترجمـة الآلیـة ٢٠٠٧عبدالجبار مهدي. ( رشا -

  .٤٤دور المترجمین. مجلة الحكمة (بغداد)، عدد 

.  ١حلـول، طم). المعالجة الالیة للغـة العربیـة ـ المشـاكل وال٢٠٠٩حمادة. ( سلوى -

  القاهرة: دار غریب للنشر .

 :م،٢٠٢٥، ١٢ ٢٥معنـى الترجمـة البشـریة. (بـلا تـاریخ). تـاریخ الاسـترداد  شرح -

D9%85%D9%81%D8%A7%D9%87%D9%8A%Dhttps://hbrarabic.com/%D8%A7%D9%84%
-9%85

%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AF%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9
-%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9

%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D8%A9/.   

نــوآوران  ی. تهــران: نشــر پژوهشــینیماشــ ۀهـــ.ش). تــرجم١٣٨٩. (یموســو  بــهیط -

  .فیشر 

م). مقدمة في الترجمة الآلیة. الریاض: مكتبة ٢٠٠١بن أحمد الحمیدان. ( عبداالله -

  العبیكان.

م). التعــابیر الاصــطلاحیة بــین النظریــة ٢٠٠٥الــدین عبدالســلام أبــو زلال. ( عصــام -

  والتطبیق. الإسكندریة: دار الوفاء لدنیا الطباعة والنشر.

، اللغـة ١أعمـال المـؤتمر م). الترجمـة الآلیـة: كتـاب٢٠١٥یحیي السرحاني. ( علي -

  العربیة وآدابها نظرة معاصرة، قسم اللغة العربیة وآدابها . الهند: جامعة كیرالا .



 

 ٤٩٥ 

 فعالية التكامل بين الترجمة الآلية والترجمة البشرية للتعابير الاصطلاحية بين الفارسية والعربية

 في ضوء النظرية التفسيرية _دراسة تطبيقية  _

. ینیهــــ.ش). انســــان متـــرجم وترجمـــه ماشــــ١٣٨٣، آ. (ی، م.، & نعمتـــفلاحتـــى -

" یواطـلاع رسـان ی"کتابـدار  دهیـچد یبه فارس یسیانگل ۀمشکلات ترجم یمورد یبررس

  .٨٩-٧٦، ص. ٢٦شماره

. جامعـة تلمسـان أبـو  –الواقـع والآفـاق  –م). الترجمـة الآلیـة ٢٠١٨زهیرة. ( كبیر -

  .١، عدد١٧الجزائر مجلة الترجمة واللغات، مجلد –بكر بلقاید 

م). روایـــة "نجمـــة" لكاتـــب یاســـین مـــن ٢٠١٩عبـــدي، و زاوي عبـــدالرحمن. ( لیلـــى -

ة الجامعیـة والترجمـة المهنیـة: الترجمة إلى التلقـي، عنـوان المؤلـف الجمـاعي: الترجمـ

  الماضي والحاضر والمستقبل. منشورات ألفا للوثائق، قسنطینة، الجزائر.

م). مقدمـــة إلـــى الترجمیـــة: تفكـــرات فـــي ماضـــي الترجمـــة ٢٠١٥غیـــدیر. ( مـــاتیو -

  وحاضرها ومستقبلها، تر: قاسم المقداد. دمشق، سوریا: دار نینوي.

المشـاكل والحلـول.  -م). اللغة العربیة والترجمـة الآلیـة ٢٠٠٩زكي خضر. ( محمد -

  .٤٤٦-٤١٧، الصفحات ١، العدد١١العربیة الراهن والمأمول، المجلد

 ٢٥الترجمة البشریة: معنـى یتجـاوز الكلمـات. (بـلا تـاریخ). تـاریخ الاسـترداد  مزایا -

 م، من ٢٠٢٥، ١٢

-https://langvara.com/ar/%D9%85%D8%B2%D8%A7%D9%8A%D8%A7
-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9

A%D8%A9%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B4%D8%B1%D9%8/.  

هـــــ.ش). الأمثــــال المقارنــــة بــــین العربیــــة والفارســــیة. ١٣٩٣زركــــوب. ( منصــــوره -

  اصفهان: انتشارات دانشگاه اصفهان.

ترجمـه، چـاپ اول: . تهـران:  یهـا هیـهــ.ش). نظرهـا و نظر ١٣٨٦حقانى. (  نادر -

  .ریکب ریانتشارات ام ۀمؤسس


